
Likums par sanitāro konvenciju ar Polijas Republiku.

Saeima ir pieņēmusi un Valsts Prezidents
izsludina šādu likumu:

1. 1922. g. 7. jūlijā Varšavā parakstīta sanitārā konvencija ar šo likumu
pieņemta un apstiprināta.

2. Likums stājasspēkā no izsludināšanas dienas. Līdz ar likumu izsludi-
nāma ari 1. pantā minētā konvencija un tās tulkojums latviešu valodā.

3. Konvencija stājas spēkā 15. dienas pēc konvencijas 41. pantā paredzēts
ratifikācijas dokumentu apmaiņas Varšavā

Rīgā, 1924. gada 31. decembrī.
Valsts Prezidents J. Čakste. ,

Le Gouvernement de la Rēpublique
de Lettonie d'un cotē et le Gouver-
nement de la Rēpublique de P o 1 o g n e
de l'aulre, animēs du dēsir de sauve-
garder la santē publique de l'apparition
et de l'estension des maladies infectieu-
ses, sont convenus de conclure une
Convention sanitaire, et ā cet effet ont
dēaignē comme leurs fondēs de pouvoir:

Le Gouvernement de la Rēpublique
de Lettonie
Messieurs: Mattins N u k š a, Eavoyē

Extraordinaire et Ministre Plēni-
potentiaire de Lettonie en Po-
logne et Dr. Jānis K i v i t zk y,
Directeur du Dēpartement de
Santē au Ministēre de l'Inrērieur.

Le Gouvernement de la Rēpublique
de P o 1 o g n e
Messieurs: Dr. Henrvk Trenkner,

Chef de la Section au Ministēre
de la Santē Publique, et Edmund
Sobolevski, i-er Rapporteur
au Ministēre des Aifaires Etran-

geres,

les.quels s'ētant reciproquement presentē
leurs pleins-pouvoirs reconnus en bonne
et due formē, sont convenus des enga
gements des Etats Contractants en cas
de l'apparition des maladies infectieuses
sur leur territoiie.

1.
Engagements des p arties

contractantes en casd'appa-
rition des maladies infecti-
euses sur leurs territoires.

Art. 1.
Les parties contractantes s'engagent

ā s'informer immēdiatement par la voie
tēlēgraphique du premier cas du cholēra
et de la peste ainsi que des cas suspects,
et de s'informer par ēcrit de la propaga-
tion ēpidēmique du tvphus recurrent el
exanthēmatique.

Art. 2.

Le communiquē sur les maladies
enuraerēes dans l'art. 1. devra contenir:

1) La Dēnomination de la maladie
(dēnomination scientihque latine)

et la formē de celle-ci,
2) le lieu et la datē de l'apparition,
3) l'origine et la source de la maladie,
4) le uombre des malades et des dēcos,
5) l'unitē administrative contaminēe

(art. 8),
6) les mesures prises.
Afin qu'il soit possible de se faire une

idēe de la mortalitē, ii sera nēcessaire,
que le nombre gēnēral des cas contienne
aussi tous les cas portēs ā la connaissance
comme dēcēs.

Art. 3.
Outre les communiquēs immēdiats,

Pīēvus ā l'ait. L, devront ēgalement ētre

Tulkojums

Latvijas-Polijas sanitārā konvencija.
Latvijas Republikas Valdība no vienas

puses un Polijas Republikas Valdība no
otras puses, vēlēdamās aizsargāt savu
pilsoņu veselību no lipīgu slimību pa-
rādīšanās un i/platīšanās, ix vienojušās
noslēgt sanitarkonveuciju un šim gadī-
jumam izvēlējušās šādus savus pilnvar-
niekus :

Latvijas Republikas Valdība:

ārkārtējo sūtni un pilntiesīgo Latvi-
jas ministri Polijā Mārtiņu Nukšu
un Iekšlietu ministrijas veselības
departamenta direktora Dr". Jāni
K i v i t c k i, .

Polijas Republikas Valdība:.

Veselības ministrijas nodaļas vadī-
tāju Dr. Henrvk Trenkneru
un ārlietu ministrijas pirmo refe-
rentu Edmundu S obolevs ki,

kuri, savstarpīgi uzrādījuši savas piln-
varas un atzinuši tās par labā un pie-
nācīgā formā sastādītām, ir vienojušies
par līguma slēdzēju valstu pienākumiem
lipīgu slimību parādīšanās gadījumā viņu
teritorijās.

1.
Līgumslēdzēju valstu pie-
nākumi lipīgu slimīDu pa-
rādīšanās gadījumā šo valstu

teritorijās.
1. pants.

Līgumslēdzējas valstis apņemas bez
kavēšanās viena otrai telegrāfiski paziņot
par pirmo saslimšanas gadījumu ar ko-
leru vai mēri, kā ari par citiem aizdo-
mīgiem saslimšanas gadījumiem un rak-
stiski informēties par atgulās un izsitumu
tit'a epidēmisku izplatīšanos.

2. pants.

Ziņojumā par 1. pantā uzskaitītām
slimībām jāuzrāda:

1) slimības nosaukums (zinātniskais
nosaukums latiņu valodā) un viņas
forma;

2) slimības parādīšanās vieta un diena;
3) slimības izcelšanās un viņas cēloņi;
4) slimo un mirušo skaits;
5) apsērgotā administratīvā vienība

(8. p.);
6) spertie aizsardzības soli.
Lai iegūtu noteiktu jēdzienu par mir-

stības apmēriem, ir nepieciešami vispā-
rējā saslimušo skatā minēt ari visus
zināmos mirstības gadījumus.

3. pants.
Bez 1. pantā paredzētiem steidzamiem

ziņojumiem, jāsūta ari nedējas ziņojumi

envovēs des communiques hebdomadaires
concernant le cours ullērieur des maladies
spēciiiēes ā l'art. 1, ainsi que les mesures
prises a cet effet et toutes les circonstances
qui peuvent avoir une importance ēpidē-
miologique. Ces communiquēs hebdo-
madaires doivent contenir la correction
des erreurs ou des inexactitudes ēven-
tuelles commises dans les communiquēs
precedents.

Art. 4.
Chaque partie coņtractante s'engage

de communiquer rēgūliērement ā l'autre
partie coņtractante toutes les publications
des autoritēs fanitaires centrāles.

Lorsque sur le territoire d'un des
Etats contractants apparait une maladie
infectieuse ou bien prend une extension
ēpidēmique. qui n'apparait pas gēnērale-
ment ou n'y jamais prend une formē
ēpidēmique, l'Etat susmeutionnē est obligē
d'en faire part ā l'autre Etat contractant
et des circonstances y ayant trait.

Art. 5.

Les Communications prēvues par l'article
1., ainsi que les irJformations prēvues par
les articles 3 et 4, seront faites par les
autoritēs sanitaires centrāles de l'Etat
?donnē directement aux autoritēs sanitaires
centrāles de l'autre Etat contractant. La
mēme communication sera adressēe en
mēme temps au reprēsentant diplomati-
que de l'autre Etat contractant ainsi qu'ā
)a Section d'Hvgiēne de la Sociētē des
Nations.

Art. 6.
La prēsente Convention pourra, d'entente

rēciproque par la voie diplomatique ētre
ētendue sur d'autres maladies infectieuses,
non spēciiiēes dans l'art. 1.

Art. 7.

Lorqu'un des Etats contractants aura
ētē informē de l'apparition d'une maladie
infectieuse ēpidēmique dans une rēgion,
appartenant ā l'Etat voisin et aura pris
de ce chef des mesures de prēcaution,
ii sera tenu de porter ā la connaissance
de l'autre Etat contractant les mesures
de prēcaution qu'il avait prises, ainsi que
les informations les ayant provoquēes.

n.
Mesures āprendre par rapport
aux territoires contaminē s.

Art. 8.
Peut ētre considērēe comme contaminēe

seulement une unitē administrative: un
district (powiat, apriņķis) ou une
commune urbaiue ou rurale (pagasts).
Un territoire peut ētre dēclarē comme
contaminē lorsqu' au cas du cholēra, un
foyer d'ēpidēmie s'est formē; lorsqu" au
cas du typhus recurrent et exanthēma-
tique ii y a propagation ēpidēmique de
ces maladies, et au cas de la peste,
lorsque seront constatēs un ou plusieurs
cas non importēs

Le mot „ioyer" veut dire que
l'apparition ,de cas du cholēra a eu
lieu en dēhors du cercle direct du
premier ou des premiers cas, et qu'on
n'a pas rēussi ā limiter la propagation
de la maladie au lieu de sa premiēre
apparition.
L'information qu'une unitē territoriale

est dēclarēe comme contaminēe et que
des mesures appropriēes ont ētē prises
de ce chef, sera faite conformēment aux
stipulations de l'art. 5.

par 1. pantā aprādīto slimību tālāko
gaitu, kā ari par šinī gadījumā spertiem
soļiem un par visiem tiem apstākļiem,
kuriem varētu būt epidemioloģiska no-
zīme. Nedēļu ziņojumos jāietilpst
iepriekšējo ziņojumu kļūdu un varbūtējo
nepilnību izlabojumiem.

4. pants.

Katra līgumslēdzēja valsts apņemas
kārtīgi piesūtīt otrai līgumslēdzējai
valstij visus centrālo sanitāro iestžža
oficiālos ziņojumus.

Ja kādas līgumslēdzējas valsts terito-
rijā parādās vai izplatās epidēmiski
kāda lipīga slimība, kura tur peparasta,
vai kura tur nekad nepieņem epidē-
misku raksturu, minētai valstij par to
jāpaziņo otrai līgumslēdzējai valstij, at-
zīmējot apstākļus, kuri ar šo parādību
stāv sakarā.

5. pants.
_ 1. pantā paredzētos paziņojumus, tāpat

ka
^

3. un 4. pantā paredzētās ziņas, sa-
stāda attiecīgas valsts centrālās sanitārās
iestādes un nosūta tieši otras līgum-
slēdzējas valsts centrālām sanitārām
iestādēm. Tanī pašā laikā tie paši pa-
ziņojumi piesūtāmi otras līgumslēdzējas
valsts diplomātiskam priekšstāvim, kā
ari Tautu Savienības higiēniskai nodaļai.

6. pants.
Savstarpēji vienojoties diplomātiskā

ceļā, šo konvenciju var attiecināt ari uz
citām 1. pantā neuzskaitītām lipīgām
slimībām.

7. pantf.
Ja vienai līgumslēdzējai valstij ir ziņas

par lipīgas epidēmiskas slimības parādī-
šanos kādā kaimiņu valstij piederošā ap-
gabalā, un sakarā ar to ' tā ir spērusi
kādus aizsardzības soļus, viņai jādara
zināmi spertie aizsardzības soļi un to
cēloņi otrai līgumslēdzējai valstij.

II.
Sērgas piemeklētos apga-

balos lietojamie līdzekļi.
8. pants.

Par sērgas piemeklētu var uzskatīt
vienīgi administratīvu vienību : apriņķi
(poviat), vai komunālu vienību pilsētās
vai uz laukiem (pagastu). Apgabals iz-
sludināms par sērgas piemeklētu, ja ko-
leras gadījumā ir izveidojies slimības
perēklis, un atgulās vai izsitumu tiia
gadījumā novērojama šo slimību epidē-
miska izplatīšanās, un ja mēra gadījumā
konstatēti viens' vai vaiiāk neievazātu
gadījumu.

Vārds „ perēklis^ nozīmē, ka pēc
koleras parādīšanās ir bijuši jauni
saslimšanas gadījumi ārpus pirmā vai
pirmo saslimšanas gadījumu vietas un
ka nav izdevies ierobežot slimības
izplatīšanos viņas pirmā parādīšanās
vietā.
Paziņojums par to, ka teritoriālā vie-

nība ir izsludināta par sērgas piemeklētu
un ka attiecīgie soļi šinī gadījumā ir
spert', jāizdara saskaņā ar 5. panta no-
teikumiem.

9. pants.

Pagasts vai apriņķis (poviat), kurš sa-
skaņa ar 8 pantu tiutu izsludināts par
sērgas piemeklētu, jāuzskata par brīvu
no sērgām, ja koleras vai mēra gadī-
jumā pec beidzamā saslimušā nāves vai
izolācijas ir notecējušas 5 dienas; izsi-
tumu vai atgulās tifa gadījumā tad, ja
slimnieku skaita mazināšanās vai ari
sporādisku saslimšanas gadījumu konsta-

Art. 9.

Une commune ou un district (powiat —
apriņķis), qui selon l'art. 8, serait declarē
comme contaminē, devra ētre considērē
comme libres de toute infection lors de
l'expiration de 5 jours, en cas du cholēra
ou de la peste, ā paitir de la mort 6u
de l'isolation du dernier malade; en cas
du typhus exanthēmatique et recurrent,
si la diminution du nombre des malades
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ou bien !a tonstatation des cas spora-
diques, permettent de conclure que la
maladie a perdu son caractēre ēpidēm que.

Art. 10.
Comme mesures ā prendre conlre

f ntroduction des maladies ēnumērēes
dans l'art. 1., sont admissibles:

a) l'inspection et l'examen mēdical,
b) l'ēvacuation et l'isolatioa des ma-

lades et des pe'sonnes suspectes
d'une des maladies susmentionnēes,

c) la dēsinfection et l"ēpouillage des
personnes et des bagages, ainsi
que des wagons de chemin de fer
et des emalacements des navires,

d) la dēsinfection des marchardises
et en cas de/la peste, la dēratisa-
tion de celles-ci,

e) Tinterdiction d'entrēe aux personnes,
n"ayant ņis ētē vaccinēes contre le
cholēra.

III.
Frontiēres terrestres.

Art. 11.
Seront soumises ā une visite et ā un

fxamen sanitaire individuel ā la Mon-
tiere les personnes venant des reģions
contaminēes ou bien les personnes chez
qui on constatera des symptomes d'une
des maladies ēnumērēes dans l'art. 1.
Les personnes suspectes du cholēra ou
de la pe«te, pourront ētre soumises, en
cas de nēcessitē, ā un examen bactērio-
logique. Linspection et l'examen mēdical
doivent le moins possible entraver le
mouvement frontiēre.

Art. 12.
Les personnes reconnues ā l'examen

mēdical malades ou suspectes d'une des
maladies ēnumērēes dans l'art. 1, seront
isolēes par les autoritēs sanitaires de
l'Etat de destination afin d'ētre soignēes
dans des ētablissements organisēs speci
alement a cet effet, oū elles resteīcnt
jusqu'ā leur g'ērison complēte ou bien
jusqu'ā l'ētablissement du diagnostic
dēiinitif.

II est inadmissible de retenir les per-
sonnes bien portantes en vue d'obser-
vation.

Les personnes provenant des reģions
contaminēes ou bien ayant ētē en contact

avec les personnes atteintes d'une des
maladies ēnumērēes dans l'art. I, seront
soumises au b^ut de leur voyage ā une
surveillance sanitaire dont la durēe
ne doit dēpasser en cas du cholēra
5 jours, en cas de la peste 7 jours,
du typhus recurrent — 8 jours et
du typhus exanthēmatique 14 jours, ā
partir du dēpart de la personne en que-
stion de la rēgion contaminēe ou de la
constatation de la maladie ā la fron-
tiēre. A cet effet ces personnes peuvent
ētre obligēeš, lors de leur arrivēe ā desti-
nation, ā se prēsenter aux autoritēs sa-
nitaires cornpētentes.

Art. 13.

Le personnel sanitaire, le personnel de
chemin de fer, ainsi que les dēlēguēs
autorisēs officiellement par leurs gouver-
nements, ne seront soumis ā la frontiēre
aux mesures sanitaires qu'en cas d"une
affection ēvidente par une des maladies
specifiēes dans l'art 1.

Art. 14.
Les bagages personnels seront soumis ā

ladēsinfection,ēventuellementāl'ēpouillage
lorsque selon l'art. 11 et l'avis d'un
mēdēcin y autorisē officiellement, ils se-
ront suspects d'infection.

Les Etats contractants se rēservent le
droit de soumettre certaines catēgories
d'individus voyageant en groupes et dans
des conditions non hygiēniques, tēls que
ouvriers saisonniers rēfugiēs, pēlerins,
emigrēs, rēēmigrēs, rapatriēs, vagabonds,
bohēmiens etc, ā des mesures sanitaires
speciales, ā savoir: ā l'isolation du ma-
lade ou bien des personnes, ayant eu
contact avec le malade, ā la dēsinfection
et l'ēpouillage des personnes et des ba-
gages, ā l'examen bactēriologique des
vovageurs, ā la vaccination, ā la coupe
des c'neveux etc.

Art. . 15.

Pour combattre le»cholēra, on pourra
proceder a la frontiēre ā des vaccina-
tions prophylactiques, si la personne
donnēe ne peut dēmontrer au moyen
d'une attestation officielle qu'elle a subi
une telle vaccination dansledēlai encore
eificace. Si le voyageur ne veut pas se
soumettre aux mesures prescrites, ii lui

peut ētre interdit de franchir la frontiēre.

tesana norada, ka slimība ir zaudējusi
savu epidēmisko raksturu.

*
10. pants.

Kā aizsargu līdzekļi pret 1. pantā uz-
skaitīto slimību ievazāšanu ir lietojami

a) mediciniska uzraudzība un izmek-
lēšana ;

b) ar augšminētām slimībām saslimušo
un aizdomīgo personu evakuācija
un izolācija;

c) personu, bagāžas, dzelzsceļu vagonu
un kuģu te pu dezinfekcija un de-
zinsekcija ;

d) preču dezinfekcija un mēra gadī-
jumā žurku iznīcināšana;

e) aizliegums iebraukt personām, ku-
rām nav iepotēta koleras aizsargu
pote.

III.
Teritoriālās robežas.

11. pants.
Uz robežas atsevišķi jāapskata un sa-

nitāri jāizmeklē rās personas, kuras nāk
no sērgas piemeklētiem apvidiem, kā ari
personas, pie kurām konstatēti 1. pantā
uzskaitīto slimība simptomi. Koleras vai
mēra zinā aizdomīgas personas var va-
jadzības gadījumā bakterioloģiski iz-
meklēt. Uzraudzība un medicīniska iz-
meklēšana jāizdara tā, lai pēc iespējas
vismazāk traucētu satiksmi pār robežām.

12. pants.

Personas, kuras pie medicīniskas iz-
meklēšanas atzītas vai turētas aizdomās
kā saslimušās ar kādu no 1. pantā mi-
nētām slimībām, izolē tās valsts sanitā-
rās iestādes, kurās šis personas acu-
mirklī atrodas, un ārstē speciāli šim no-
lūkam ierīkotās iestādēs, kur saslimušie
paliek, kamēr tie pilnīgi izveseļojas, vai
ari līdz galīgai diagnozes uzstādīšanai.

Nav pielaižams aizturēt veselas perso-
nas novērošanai.

Personas, kuras nāk no sērgas pie-
meklētiem apvidiem vai ari kuras ir biju-
šas sauksmē ar 1. pantā uzskaitītām
slimībām saslimušām personām, jānodod
viņu ceļojumu galā sanitārai uzraudzī-
bai, kuras ilgums nedrīkst pārsniegt
5 dienas koleras, 7 dienas mēra, 8 die-
nas atgulās tifa un 14 dienas izsitumu
tīfa gadījumos, skaitot no minētās per-
sonas -izbraukšanas dienas no sērgas
piemeklēta apgabala, vai ari no slimības
konstatēšanas dienas uz robežas. Šinī
nolūkā minētām personām var uzlikt par
pienākumu pieteikties attiecīgās sanitārās
iestādēs pēc tam, kad viņas sasniegušas
ceļojuma gala mērķi.

13. pants.

Uz sanitāro personālu, dzelzsceļa ierēd-
ņiem, oficiāli pilnvarotiem valdību dele-
gātiem var attiecināt sanitāros aizsardzības
līdzekļus vienīgi gadījumā, ja viņi acīm-
redzot saslimuši ar 1. pantā apzīmētām
slimībām.

14 pants.
Personīgā bagāža jādezinficē un vaja-

dzības gadījumos jādezinsektē, ja saskaņā
ar 11. pantu un ar oficiāli pilnvarotā
āista atzinumu viņa ir uzskatama par
inficētu.

Līgumslēdzējas valstis patur tiesības
lietot sevišķus sanitaraizsardzības līdzekļus
attiecībā uz zināmu kategoriju personām,
kuras ceļo grupās, un pie tam nehigie-
niskos apstākļos, kā piemēram sezonas
strādniekiem, bēgļiem, svētceļotājiem, iz-
ceļotājiem, ieceļotājiem, atpakaļceļotājiem,
klaidoņiem, čigāniem u. t. t un proti:
saslimušā vai ar to satiksmē bijušās per-
sonas izolāciju, viņu bagāžas dezinfekciju
un dezinsekciju, ceļotāju bakterioloģisku
izmeklēšanu, potēšanu, matu griešanuu.t.t.

15. pants.
Koleras apkarošanas nolūkā var izdarīt

uz robežas aizsardzības potēšanu, ja zi-
nāmā persona nevar pierādīt ar oficiālu
apliecību, ka viņa tikusi potēta un ka
potes iespaids nav izbeidzies. Ja ceļotājs
negrib padoties šiem rīkojumiem, viņam
var aizliegt pāriet robežu.

Art 16.

Les personnes arrivant ā la frontiēre
dans des trains, ainsi que leurs bagages,
seront traitēs selon les prescriptions ēnu-
mērēes dans l'art. 14, lesquelles, toute-
fois, doivent ētre exēcutēes de facon ā ne
pas entraver le mouvement des chemins
de fer.

A cet effet, les Etats contractants
doivent organiser ā leurs gares-fronti-
ēres des points appropriēs des surveil-
lance mēdicale dont la capacitē. sera
proportionnēe ā l'importance du trafic
habituel par ces points de transit.

Art. 17.

Lorsque dans un train arrivē ā la
frontiēre se trouvera une personne
atteinte d'une des maladies ēnumērēes
dans l'art 1., le wagon du chemin de
fer ou bien le compartiment du wagon
seront dēsinfectēs par Ies autoritēs de
la gare de destination, et le wagon sera
en cas de nēcessitē dētachē.

Les voyageurs qui ētaient en contact
avec les malades seront visitēs par les
mēdecins. Les personnes reconnues
comme bien portant, ne seront pas re-
tenues, mais elles peuvenf ētre soumises,
ainsi que leurs bagages a la dēsinfection
et en cas du typhtis recurrent ou exan-
thēmatiaue ā l'ēpouillage.

Art. 18.

Les Etats contractants s'engagent:
1) tenir en ordre, dēsinfecter, ēpouiller

et en cas de nēcessitē dēratiser
tous les trains arrivant ā la fron-
tiēre, ainsi que le personnel des
ces trains;

2) maintenir dans l'enceinte de la
gare une rigoureuse surveillance
sanitaire, avoir soin que la gare
soit pourvue en eau potable pure,
maintenir dans un etat sanitaire
nēcessaire les lieux d'aisance dans
les trains et et la gare, ainsi que
les buffets; pendant Pēpidēmie du
cholēra interdire la vente des pro-
duits qui comportent le danger
d'une infection.

3) Prendre soin que les personnes
atteintes d'une des maladies speci-
fiēes dans l'article 1. soient isolēes
ā temps, avant la frontiēre, et que
les mesures ā prendre dans de
telles circonstances soient effectuēes
conformēment ā l'art 10, ai. c, d, e.
Les Etats contractants s'engagent
ā se tenir au courant des pareils
cas survenus.

Art. 19.

Les principes et les prescriptions prēvus
par la prēsente Convention concernent
ēgalement les routes terrestres, la naviga-
tion fluviale et aērienne, avec des
modifications correspondantes.

IV.

March andises.
Art. 20.

Les marchandises peuvent ētre soumises
ā une dēsinfection seulement lorsque
le mēdecin autorisē constate des indices
ēvidents d'infection sur celles-ci ou sur
leur emballage.

Sous l'autoritē sanitaire, selon l'esprit
de cette Convention, est compris un
mēdecin officiellement fondē de pouvoir.
Indēpendamment de ce qui prēcēde,

les matchandises suivantes de provenance
d'une rēgion atteinte d'une des maladies
specifiēes ā l'art. 1., peuvent ētre soumises
ā une dēsinfection ou bien l'importation
des ces marchandises, sāns une dēsinfec-
tion prēalable, peut ētre interdite:

1) Vētements, linge et literie usagēs.
LorsqUe ces objets seront trans-

portēs comme bagage personnel ou
bien ā la suite d'un changement
de logement, ils ne seront pas
frappēs d'une prohibition d'im-
portation, mais seront traitēs selon
l'art. 14, 16, 17.

2) Chiffons et loques, ā l'exception
des chiffons pressēs venant en balles
et encerclēs de fer.

Ne peuvent ētre prohibēs:
1) Nouveaux dēchets qui viennent

directement des fabriques textiles,
des filatures, d'ateliers de confec-
tion et de laminoirs ainsi que la
laine artificielle et les morceaux de
papier nouveau.

2) Lettres, cartes postales, imprimēs,
livres, brochures, papiers com-
merciaux etc, a l'exception des colis
postaux.

16. pants.

Uz personām, kuras pienāk pie robežas
vilcienos un uz viņu bagāžu attiecināmi
14. pantā uzskaitītie noteikumi bet tādā
veidā, ka dzelzsceļu kustība netiktu kavēta.

Šai nolūkā līgumslēdzējām valstīm viņu
robežu stacijās jāierīko piemēroti medi-
cīniskās uzraudzības punkti, kuru uzņem-
šanas spējas būtu piemērotas parastas
kustības apmēram caur šiem tranzīta
punktiem.

17. pants.
Ja vilcienā, kas pienāk uz robežas,

atrodas persona, kura slimo ar kādu 1.
pantā uzskaitīto slimību, šīs stacijas
administrācijai vagons vai vagona noda-
lījums jādezinficē un vajadzības gadī-
jumā vagons jāatāķē.

Ar slimiem satiksmē bijušie ceļotāji
jāizmeklē ārstiem, par veselām atzītās
personas nav jāaiztur, bet viņas, kā ari
viņu bagāžu var dezinficēt un atgulās
tifa gadījumā dezinsektēt.

18. pants.

Līgumslēdzējas valstis apsolās:
1) visus uz robežām noejošos vilcie-

nus turēt kāttībā, dezinficēt, dezin-
sektēt un- vajadzības gadījumā iznī-
cināt žurkas, attiecīgi rūpējoties
ari par vilciena personālu;

2) uzturēt stingru sanitāru uzraudzību
stacijas apkārtnē, rūpējoties, lai
stacija ir apgādāta ar tīru dzeramu
ūdeni, uzturēt vajadzīgā sanitārā
kārtībā atejas vietas vilcienos un
stacijā, kā ari bufetēs, aizliegt pa
koleras epidēmijas laiku pārdot tā-
dus produktus, kuri veicina sērgas
izplatīšanos;

3) rūpēties, lai ar 1. pantā minētām
simībām saslimušas personas tiktu
laikā izolētas pirms robežas sasnieg-
šanas un lai soļi, kuri sperami šinīs
apstākļos, tiktu izdarīti saskaņā ar
10. panta c, d, un e nodalījumiem.
Līgumslēdzējas valstis apņemas
viena otru informēt par visiem tam-
līdzīgiem gadījumiem.

19. pants.
Šai konvencijā paredzētie principi un

priekšraksti attiecas ari uz zemes ceļiem,
upju un gaisa kuģošanu, ar attiecīg era
pārgrozījumiem.

IV.
Preces.
20. pants.

Preces var dezinficēt tikai tad, ja
attiecīgi

^
pilnvarots sanitārais ārsts

konstatē pie precēm vai uz viņu iesai-
ņojumiem acīm redzamas infekcijas pa-
zīmes.

Zem „sanitaras priekšniecības" (auto-
ritē sanitaire) jāsaprot, pēc šīs konven-
cijas satura, oficiāli pilnvarotais ārsts.

Neatkarīgi no augšā sacītā, sekošas
preces no 1. pantā uzskaitītām slimī-
bām piemeklētā rajona var dezinficēt
vai ari šo preču ievešanu, bez iepriek-
šējas desinfekcijas, aizliegt:

1) lietotus: apģērbus, veļu un gultas
drēbes; ja šos priekšmetus ieved
kā personīgu bagāžu, vai ari dzīves
vietu mainot, to ievešanai nav jā-
liek šķēršļi ceļā, bet ar tām jārī-
kojas saskaņā ar 14., 16. un 17.
pantu;

2) lupatas un skrandas, izņemot pre-

sētas lupatas, kas pienāk baķos un
ir ar dzelzi apstīpotas.

Nevar aizliegt ievešanai:
1) jaunus atkritumus (dēchets), kas

nāk tieši no tekstilfabrikām, no
vērptuvēm, no konfekciju darbnīcām
un no veltuvēm, tāpat ari mākslīgo
vilnu un jauna papira atgriezumus;

2) vēstules, pastkartes, drukas darbus,
grāmatas, brošūras, tirdznieciskus
papirus u. t. t., izņemot pasta sū-
tījumus pakās.



Letransit des marchandises susnommēes

3 iravers le territoire d'un des Etats con-
tractants ne peut pas ētre interdit lorsqu'
"elles sont transportēes sous un emballage
excluant toute infection; ēgalement ces
marchandises ne seront soumises pendant
ļeur trajet ā aucune dēsinfection.

Le lieu ou la dēsinfection des- mar-
chandises pourra ētre operēe sera
dēsignē par l'autoritē pu pays de desti-
nation.

La dēsinfection et l'ēpouillage seront
^ffectuēs selon la mēthode scientifique-
nient reconnue et appropriēe aux genres
ie marchandises.

V.
Mesures dans les Reģions

f r o n t i ē r e s.
Art. 21.

Sera considērēe comme rēgion fron-
tiēre une zone limitrophe n'ētant ēloignēe
.de la frontiēre plus de 5 km. Les Etats
contractants se communiqueront rēcipro-
.( juement la liste des districts (apriņķis)
et des communes frontaliēres avec un
index des autoritēs sanitaires des ces
reģions, au bout d'un mois ā partir de
l'antrēe en vigueur de cette Convention.

En cas d'apparition de cholēra, de la
peste, 'du typhus exanthēmatique et
recurrent dans la rēgion frontiēre, les
autoritēs sanitaires, selon l'esprit de
j'art. 5, entreront en rapports entre eux,
<en vue d'informatious rēciproques.

L'objet de ces informations feront:
1) les premier cas d'une des maladies

susmentionnēes;
2) les informations pēriodiques sur le

cours ultērieur de ces maladies.
3) Les mesures appliquēes.
Indēpendamment de ce qui prēcēde, les

aut ritēs sanitaires de la rēgion frontiēre
s'informeront rēciproquement de toutes
les autres maladies infectieuses si elles
piennnent une extensioa ēpidemique

En cas d'apparition du cholēra, de la
peste, du typhus recurrent et exanthē-

jnatique dans une rēgion frontiēre, ou
bien lorsqu'une autre infection y prend

une exension ēpidemique, l'autoritē
sanitaire de la rēgioa frontiēre respec-

tive accordera son assentiment ā l'auto-
ritē sanitaire des reģions se ttouvant de
l'autre cotē de la frontiēre d'envoyer
son mēdecin officiel en vue de prendre
sur place des informations sur l'ēpi-
dēmie. Dans de pareils cas, l'autoritē
sanitaire de frontiēre interessēe
dēsignera exactement ā l'autoritē
sanitaire de l'Etat du territoire atteint
de l'ēpidērnie, l'evenement dont la con-
statation directe lui paraītra dēsirable.
Sur la base de cette declaration, les auto-
ritēs sanitaires compētentes fixeront aux
autoritēs sanitaires de l'autre Etat con-
tractant le jour, ou leur mēāecia officiel,

) qui dirige l'inspection, devra se trouver
sur la place indiauēe.

Les autoritēs sanitaires de frontiēre
<ies deux parties collaboreront de concert
daus le domaiae de la protection de la
santē publique et dans celui de la lutte
contre les maladies infetieuses et se prē-
terout sur leur demande, un secours
mutuel.

Art. 22.

> Les mesures sanitaires, qui sont prēvues
par la prēsente Convention pour les
<hemins de fer et la circulabon sur
d'auties voies de communication, peuvent
&re ētendues sur le mouvement frontiēre
local. Toutefois, les Etats contractants
s'engagent ā faciliter autaut que posrible
le mouvement frontiēre ea n'appliquant
que les mesures indispensables selon
l'esprit de la prēsente Convention.

Art, 23.
Au cas de l'appariton du cholēra dans

la rēgion frontiēre peut ētre, entre autres,
ļtaterdit l'import des reģions froniiēres
?contaminēes des frjits crus, des lēgumes
et des produits de lait.

. VI.
Les points frontiēres de

surveillance mēdical e.
Art. 24.

En vue d'assuier l'application des
ttesures prēvues par cette Convention
seront organisēs des points de sur-
veillance sanitaire aux points de passage
<les chemins de fer. Ces points de sur-
veillance, en vue de l'isolation et du
ttaitement des malades et des personnes
suspectes en vue de la dēsinfection et
<le l'ēpouillage, seront munis des emp 'lace-
flents et des installations suffisant pour
que la circulation rēciproque ne soit pas
entravēe.

Augšminēto preču tranzitu caur vienas
līgumslēdzējas valsts teritoriju nevai
aizliegt, ja tās transportē no infekcijas
droša aizsaiņojumā; tāpat ari šīs preces
nav jādezinficē pārvadāšanas laikā.

Vietu, kur jānotiek precu dezinfekcijai,
norāda tās valsts iestāde, uz kurieni
preces ved.

Dezinfekcija un dezinsekcija jāizdara
pēc ziniski atzītas un preču kategorijai
piemērotas metodes.

V.
Aizsardzības līdzekļi robežas

rajonos.
21. pants.

Par robežas rajonu jāuzskata pie-
robežas josla līdz 5' kilometru attālumā
no robežas. Līgumslēdzējām valstīm
savstarpēji jāpaziņo pierobežu apriņķu
un pagastu apraksts līdz ar viņu sanitāro
iestāžu sarakstu mēneša laikā pēc šīs
konvencijas spēkā stāšanās.

Koleras, mēra, atgulās vai izsituma
tifa parādīšanās gadījumos robežu rajonā
sanitariestādes, saskaņā ar 5. pantu,
stājas sakaros savstarpējas informācijas
nolūkā.

Jāinformē par sekošo:
1) par katru pirmo augšminēto sli-

mību gadījumu;
2) periodiski jāziņo par slimības turp-

māko gaitu;
3) par spertiem aizsardzības soļiem.
Neatkarīgi no augšā sacītā, sanitar-

iestādēm pierobežas rajonos savstarpēji
jāpaziņo par citām lipīgām slimībām,
ja tās sāk epidēmiski izplatīties

Koleras, mēra, atgulās un izsitumu
tifa gadījumos pierobežas joslā vai ari
gadījumā, ja kāda cita slimība tur iz-
platās epidēmiski, attiecīgā pierobežas
rajona sanitariestāde dod savu pie-
krišanu aizrobežas rajonu sanitariestādēm
sūtīt savu pilnvaroto ārstu uz vietas
informēties par epidēmiju. Tādos gadī-
jumos ieinteresētā robežas rajona sanitar-
iestāde tieši norāda attiecīgai kaimiņu
valsts sanitariestādei gadījumu, kura
tieša konstatēšana izrādās tai vēlama,
Saskaņā ar šo norādījumu, kompetentām
sanitariestādēm jānoteic diena, kurā
otras līgumslēdzējas valsts oficiālam
ārstam, kas vada inspekciju, jāierodas
norādītā vietā.

Abu līgumslēdzēju valstu sanitārām
robežu iestādēm kopīgi jāstrādā sa-
biedrības veselības aizsardzības laukā,
jācīnās pret lipīgām slimībām un uz
pieprasījumu jāsniedz savstarpēja pa-
līdzība.

22. pants.
Šinī konvencijā paredzētos sanitāros

aizsardzības līdzekļus attiecībā uz dzelzs-
ceļiem un uz kustību pa citiem satiksmes
ceļiem var attiecināt ari uz vietējo ku-
stību pierobežas joslā. Tomēr līgum-
slēdzējas valstis apņemas, cik vien
iespējams, atvieglot pierobežas, satiksmi,
izlietojot tikai nepieciešamos līdzekļus,
saskaņā ar šīs konvencijas garu.

23. pants.
Koleras parādīšanās gadījumā piero-

bežas rajonā starp citu var aizliegt ie-
vest no sērgas piemeklētiem pierobežu
rajoniem svaigus augļus, saknes un piena
produktus.

VI.
Robežu medicīniskas
uzraudzības punkti.

24. pants.
Lai nodrošinātu šinī konvencijā pare-

dzēto līdzekļu lietošanu, jāorganizē sani-
tārās uzraudzības punkti dzelzsceļu pār-
ejas vietās. Lai izdarītu slimo un aiz-
domīgo personu izolāciju un apkopšanu
dezinfekcijas un dezinsekcijas nolūkos,
uzraudzības punkti jāapgādā ar pietie-
košām telpām un iekārtu, lai savstarpējā
satiksme netiktu traucēta.

Art. 25.
Les endroits ou seront organisēs des

points de surveillance sanitaire, devront
ētre fixēs d'entente par les autoritēs
sanitaires centrāles des deux parties
contractantes. Les Etats contractants, au
cas de l'exteusion d'une ēpidēmie dan-
gerettse, se rēservent le droit de suspen-
dre ā temps le mouvement des voya-
geurs et des w.gous d'une rēgioa entiēre
ou d'une partie de cette rēgion de
l'autre pays lā oū l'organisatton des
points de surveillance sanitaire se heurte
ā des obstacles $ērieux. Le second
Etat contractant sera avisē de cette
mesure au moins 8 jours d'avance. Les
Etats contractants s'engagent toutefois ā
faciliter la circulation des voyageurs et
des marchandises par d'autres points
frontiēres.

Art. 26.

En vērtu de la prēsente Convention,ii
est interdit de percevoir des voyageurs
des taxes pour le secours mēdical qui
leur a ētē prētē au point-frontiēre de
surveillance sanitaire, ainsi que pour
leur isolation ā l'hopital appliquē en
vērtu du soupcon d'une des maladies
prēvues ā l'art. 1, non moins les frais
oecasionnēs par l'application des me-
sures preserites par la prēsente Con-
vention.

Les dēpenses susmentionnēes grēvent
Ies finances de l'Etat sur* territoire
duquel ces mesures ont ētē prises,- ā
moins qu'en vērtu des lois locales,
ne soient pas obligēs ā les couvrir les
corps autonomes ou bien d'autres per-
sonnes juridiques ou physiques.

La perception des taxes pour la dēs-
infection, l'ēpouillage et dēratisa-
t i o n mesures prises par les autoritēs
sanitaires, n'est admissible que relative-
rnent aux marchandises soumises ā ces
mesures stlon l'esprit de la piēseate
Convention, et seulement dans la pro-
portion des frais rēels des matēr>aux
emp!oyēs ā < et ef'et.

Les Etat coatactants s'informtront mu-
tueUement k temps voulu du montant
des iaxes respectives.

Toutes ces conditions ne se rappor-
tent pas aux rapatriēs.

Art. 27.

Les Etats contractants reconnaissent
rēciproqisement comme va'ables les cerli-
ficats des mēdicins autorisēs officiellement
sur la vaccination, la dēsinfection, l'ēpouil-
lage, la dēratisation et toutes les autres
mesures de prēcaution.

VII.
Trafic maritime.

Art. 28.
Les Etats contractants s'engagent ā

prendre dans leurs ports les mesures
suivantes au sujet des bāteanx se ren-
dant en mer:

a) interdire l'embarquemenf des per-
sonnes offrant les svmptomes du
cholēra, de la peste, du tvphus re-
current et exanthēmatique;

b) interdire l'embarquement des per-
sonnes venues des reģions atteintes
du cholēra, ā moins <fue ces per-
sonnes ne se soient soumises, dans
un delai appropriē, ā une vaccina-
tion prophylactique; >

c) interdire l'embarquement des per-
sonnes venant des reģions atteintes
de typhus recurrent et exanthēma-
ttque ā moins que ces personnes

ne soient soumises ā l'ēpouillage.
L'ēpouillage des vovageurs, de leur
linge sale, vētements et de la literie
ayant ētē en usage doit, autant que
possible, ētre opērēe au cours des
derniēres 24 heures, prēcedant l'em-
barquement.

d) en cas de la peste, devront ētre
prises des mesures en vue d'em-
pēch-er l'invasion des rats sur le
bāteau (attacher les bāteaux par
des cordes munies de plaques, en-
lever les passerelles et les pontons
sauf pendant le temps du service
etc,

e) en cas du cholēra ii faut veiller
que l'eau potable emmagasinēe ā
bord soit pure.

Art, 29.

Sera considērē comme contaminē tout
navire oū ont etē constatēs des cas du
cholēra, de la peste, cf\i tvphus exanthē-
matique et recurrent, ou bien sur lequel
ii y a eu des cas du cholēra ou de la
peste pendant les derniers 7 jours, ou
du typhus exanthēmatique ou recurrent
pendant les derniers 14 jours.

- 25. pants.

Līgumslēdzēju valstu centtalām sani-
tārām iestādēm, savstarpēji vienojoties,
jānoteic vietas, kur organizējami sanitā-
ras uzraudzības punkti Bīstamas epi-
dēmijas izplatīšanās gadjjumā līgum-
slēdzējas valstis atstāj sev tiesību ap
turēt uz laiku ceļotāju un vagonu
kustību no kāda ottas valsts visa rajona
vai šī rajona daļas, kur sanitārās uzrau-
dzības punktu organizācija atduras uz
nopietniem šķēršļiem. Viņai tad jāpa-
ziņo otrai līgumslēdzējai valstij par šiem
soļiem mazākais 8 dienas iepriekš.
Līgumslēdzējas valstis apņemas ttmēr
atvieglot ceļotāju un preču kustību caur
citiem robežas punktiem.

26. pants.

Uz šīs konvencijas pamata ir aizliegts
ņemt no ceļotājiem maksu par medicī-
nisku palīdzību, ko viņiem sniedz sani-
tārās uzraudzības, punktos, tāpat ari par
izolāciju hospitālī, kas izdarīta aizdomās,
it kā persona būtu saslimusi ar kādu no
1. pantā paredzētām slimībām, tāpat ari
par izdevumiem, kādi cēlušies, lietojot
šinī konvencijā priekšā rakstītos
līdzekļus.

Augšminētie izdevumi gulstas uz to
valsti, kuras teritorijā šie soļi ir sperti,
ja uz vietējo likumu pamataviņinajāsedz kādām komunālām iestādēm v. i
citām juridiskām vai fiziskām personām.

Maksu par sanitāro iestāžu izdarīto
dezinfekciju, dezinsekciju un žurku iznī-
cināšanu ir atļauts ņemt tikai no precēm,
kuras padotas šiem aizsargu līdzekļiem,
saskaņā ar šīs konvencijas garu, pie
kam atmaksājami vienīgi faktiskie izde-
vumi par šinī gadījumā izlietotiem mate-
riāliem.

Līgumslēdzējām valstām savstarpēji jā-
paziņo noteiktā laikā attiecīgas maksas
lielums.

Visi šie noteikumi neattiecas uz
bēgļiem, kas atgriežas dzimtenē.

27. pants.
Līgumslēdzējām valstīm savstarpēji jā-

atzīst oficiāli pilnvaroto ārstu apliecības
par potēšanu, dezinfekciju, dezinsekciju,
žurku iznīcināšanu un citiem aizsar-
dzības soļiem.

VII.
Satiksme pa jūru.

28. pants.
Attiecībā uz kuģiem, kas dodas jūrā,

līgumslēdzējas valstis uzņemas spert se-
košus soļus savās ostās:

a) aizliegt kāpt kuģī personām ar ko-
leras, mēra, atgulās vai izsitumu
tifa pazīmēm;

b) aizliegt kāpt kuģī personām, kuras
nāk no koleras rajoniem, ja šīm
personām nav noteiktā laikā izdarīts
aizsardzības potējums;

c) aizliegt kāpt kuģī personām no
rajoniem ar atgulās vai izsitumu
tifu, ja šīs personas nav tikušas
dezinsekfētas. Ceļotāja, kā ari viņa
lietošanā bijušo netīro veļas, drēbju
un gultas drēbju dezinsekcijai jā-
notiek pēc iespējas beidzamās
24 stundās pirms kāpšanas kuģī;

d) mēra gadījumā jālieto līdzekļi pret
žirku pāriešanu uz kuģa (jāpiesien
kuģis ar ķēdēm, kūjām piestiprinā-
tas žurku*lamatas, jānoņem laipas
un tilti, kad tie netiek lietoti);

e) koleras gadījumā jārūpējas, lai dze-
rāmais ūdens uz kuģa būtu tīrs.

29. pants.
Par sērgas piemeklētu jāuzskata katrs

kuģis, uz kura konstatēti koleras, mēra,
atgulās vai izsitumu tifa gadījumi, vai
ari, ja uz viņa ir pēdējo 7 dienu laikā
bijuši koleras vai mēra saslimšanas gai-
dījumi, vai izsitumu vai atgulās tifa
gadījumi pēdējo 14 dienu laikā.



Sera considērē comme suspect tout
navire sur lequel au moment du dēpart
ou bien pendant le trajet ont ētē con-
statēs des cas du cholēra, de la peste,
du typhus exanthēmatique et recurrent,
mais sur lequel, dans les derniers 5 jours
ii n'est survenu ancun nouveau cas du
cholēra ou 7 jours aucun cas de la peste,
dans les derniers 14 jours aucun cas du
tvphus exanthēmatique, ou dans les
derniers 8 jours aucun cas de typhus
recurrent. Sera recounu comme exempt
d'une maladie contagieuse tout navire,
sur lequel, bien qu'il arrive d'un port
contaminē, ii n'a ētē constatē pendant
trois jours avant son dēpart, pendant le
trajet ou lors de son arrivēe aucun cas
de mort ou d'une das maladies ēnumē-
rēes dans l'art. 1.

Art. 30.
Les bāteaux contaminēs seront sujets

ā des mesures suivantes:

1) ā l'inspection et eventuellement ā
Pexamen mēdical,

2) ā un dēbarquement immēdiat et
l'isolation des malades et des per-
sonnes suspectes de maladies, avec
la dēsinfection et l'ēpouillage de
celles-ci;

3) les personnes qui ont ētē en con-
tact avec les personnes atteintes du
cholēra ou de la peste seront sou-
mises ā une observation mēdicale,
dont la durēe ne doit pas dēpasser
cinq jours, ā partir du jours de
l'arrivēe du bāteau;

Les personnes, qui ont ētē en contact
avec les personnes atteintes du typhus
exanthēmatique ou recurrent, ā Pexcep-
tion des personnes ēnumērēes dans
l'art. 14, ne seront pas soumises k une
observation. Les personnes de ce genre
seront, aprēs l'ēpouillage, soumises ā
une observation, dont la durēe ne doit
pas dēpasser 8 jours en cas du typhus
recurrent et 14 jours en cas du typhus
exanthēmatique.

4) Le linge sale, les vētements usagēs
et Ies objets d'usage de l'equipage
et des voyageurs, considērēs par
les autoritēs sanitaires du port de
destination comme infectēs, seront
sujets ā la dēsinfection.

5) Tous les locaux des bāteaux qui
seront considērēs par le mēdecin
officiel comme infectēs, seront sou-
mis, en cas du cholēra et de la
peste, k une dēsinfection et en cas
typhus recurrent et exanthēmatique,
ā l'ēpouillage.

6) Quant aux bateaux infectēs du
cholēra, peuvent en outre ētre or-
donnēs: le remplacement de l'eau
potable emmagasinēe par une com-
plēte dtsinfection de l'eau potable
suspecte et de l'eau du ballaste
avant qu'elle soit versēe dans le
port; l'interdiction de jeter dans le
port les excrēments humains ainsi
que les dechets du bāteau avant
une dēsinfection prēalable

7) Les bāteaux infectēs de la peste
seront soumis, selon les mesures
prēvues dans les ah'nēas 1 5, ā
une dēratisation, qui sera effectuēe
avant ou aprēs le dēchargement de
navires, en ēvitant toutefois la de-
struction des marchandises ou des
machines. Sur les bāteaux chargēs
du ballaste, la dēratisation sera
opērēe avant le chargement.

Toutefois, un bāteau devant ētre
soumis ā une dēratisation, ne
saurait ētre retenu plus de 48heures.

Egalement seront appliquēes les
mesures prēvues dans l'art. 28 d.

Observation — isolement du
voyageur, soit ā bord du bāteau,
soit ā un point sanitaire avant
qu'il lui soit permis de circuler
librement.

Surveillance mēdicale — les
voyageurs ne seront pas isolēs et
pourront immēdiatement circuler
librement, mais leurs noms seront
communiquēs aux autoritēs des
endroits, ou ils se rendent et oū
ils seront sujets ā un controle
sanitaire en vue d'ētablir leur etat
de santē

Art. 31.

Les bateaux suspects du cholēra seront
traitēs selon les alinēas 1, 3, 4, 6 et
6 de l'article 30, suspects de la peste —
selon les alinēas 1, 4, 5 et 7 de l'art.

30 et du typhus recurrent ou exan-
thēmatique — selon les alinēas 1,' 3, 4,
5 de l'art. 30. .

En outre — l'eqmpage et les voyageur
seront soumis a une surveillance mēdicale

Par aizdomīgu jāuzskata katrs kuģis,
uz kura izbraukšanas brīdī vai ari brauk-
šanas laikā ir konstatēti koleras, mēra,
atgulās vai izsitumu tifa gadījumi, bet
uz kura beidzamās piecās dienās nav
bijis neviens jauns ko'eras gadījums,
vai beidzamās 7 dienās neviens mēra
gadījums, beidzamās 14 dienās neviens
izsitumu tifa, vai beidzamās 8 dienās ne-
viens atgulās tifa gadījums.

Par brīvu no lipīgām slimībām jāuz-
skata ikkatrs kuģis, uz kura, kaut gan
tas pienāk no sērgas piemeklētas jostas,
3 dienu pirms tā iebraukšanas,pabrauk-
šanas laiku un atbraukšanas momentā
nav konstatēts neviens miršanas vai sa-
slimšanas gadījums ar kādu no slimībām,
kuras uzskaitītas 1. pantā.

30. pants.
Sērgas piemeklētiem kuģiem ir jāpa-

dodas sekošiem noteikumiem:
1) medicīniskai apskatīšanai un vaja-

dzības gadījumā ari izmeklēšanai;
2) slimās un saslimšanas ziņā par

aizdomīgām uzskatamās personas
nekavējoties jānogādā no kuģa un
jāizolē — tām jātiek dezinficētām
un dezinsektētām;

3) personas, kuras bijušas satiksmē ar
koleras vai ar mēra slimniekiem,
tiek padotas ārstu novērošanai, ku-
ras ilgums nedrīkst pārsniegt 5 die-
nas, skaitot no kuģa ienākšanas
dienas. Novērošanai (observacija>)
nav padotas personas, kuras ir nā-
kušas sakarā ar atgulās vai izsitumu
tifa slimniekiem, izņemot 14. pantā
uzskaitītās personas.

Šīs kategorijas personas, pēc de-
zinfekcijas jāuzrauga, bet uzraudzī-
bas ilgums nedrīkst pārsniegt
8 dienas atgulās un 14 dienas iz-
situmu tifa gadījumā;

4) jādezinficē kuģu ļaužu un ceļotāju
lietojamie priekšmeti, netīrā veļa,
lietotie apģērbi, ja ostas sanitar-
iestādes tos atzīst par inficētiem;

5) koleras un mēra gadījumos jā-
dezinficē visas kuģa telpas, kuras
oficiālais ārsts uzskata par inficētām;
atgulās vai izsitumu tifa gadījumā
tās jādezinsektē;

6) ar koleru inficētiem kuģiem, starp
citu, var dot rīkojumu pārmainīt
līdzpaņemto dzeramo pret tīru
dzeramo ūdeni, pilnīgi dezinficēt
aizdomīgo dzeramo un balasta
ūdeni pirms viņa izliešanas ostā,
aizliegt mest ostā cilvēku izkārnī-
jumus, tāpat kā ari kuģa atkritumus
un izliet netīros ūdeņus pirms viņu
iepriekšējas dezinficēšanas;

7) ar mēri inficētos kuģos, saskaņā ar
1.—5. nodalījumos paredzētiem no-
teikumiem, jāizdara žurku iznīci-
nāšana, kurai jānotiek pirms vai
pēc kuģa izkraušana5, izsargājoties
pie tam no preču vai mašinu bojā-
šanas. Uz kuģiem, kas pildīti ai
balastu, žurku iznīcināšanai jānotie<
pirms izkraušanas.

Kuģi, uz kura jānotiek žurku iz-
nīcināšanai, nedrīkst aizturēt ilgāk
kā 48 stundas. Tāpat ari jāpieturas
pie noteikumiem, kas paredzēti
28. d pantā.

Novērot (observer) ceļotāju no-
zīmē — viņu izolēt uz kuģa deķa
vai sanitārā punktā, pirms viņam
tiek piešķirta kustības brīvība.

Medicīniski uzraudzīt nozīmē —
ka ceļotāji netiek izolēti un viņu
kustības brīvība netiek ierobežota,
bet viņu vārdus paziņo to vietu
iestādēm, kurp viņi dodas un kur
tiem jāpadodas sanitārai kontrolei,
lai noteiktu viņu veselības stāvokli.

31. pants.
Ar koleras ziņā aizdomīgiem kuģiem

jārīkojas saskaņā ar 30. panta 1., 3-,
4., 5. un 6. nodalījumiem; mēra ziņā
aizdomīgiem — saskaņā ar 30. panta
I., 4., 5. uu 7. nodalījumiem, un atgulās
vai izsitumu tifa ziņā aizdomīgiem —
saskaņā ar 30. panta L, 3., 4., 5. no-
dalījumiem.

dont la durēe ne saurait dēpasser dans

le cas du cholēra - 5 jours, de la peste —
7 jours, du typhus exanthēmatiques —
14 jours, du tvphus recurrent 8 jours ā
partie de l'arrivēe du bāteau.

Art. 32.

Les bāteaux non infectēs venant des
ports contaminēs pourront librement
circular immēdiatement aprēs avoii
prēsente leur passeport sanitaire. Les
autoritēs sanitaires compētentes du port
de destination ont le droit d'entreprendre
les mesures suivantes: en cas du cholēra
les mesures prēvues par les alinēas 1,
4 et 6 de l'art. 30, en cas de la peste —
les mesures prēvues par les alinēas 1, 4 et
7 de l'art. 30et en cas du typhus recurrent et
exanthēmatique les mesures prēvues par
les alinēas 1 et 4 de l'art. 30. L'ēqui-
page et les vovageurs peuvent ētre
soumis ā une surveillance sanitaire
pendant un dēlai prēvu par l'article 30
et comptē ā partir du dēpart du bāteau
d'un port contaminē.

Art. 33.
Lorsque sur un bāteau non infectē,

venant d'un port atteint de la peste,
sera constatēe une mortalitē extra-
ordinaire des rats, les autoritēs sanitaires
du port de destination pourront ordonner
un examen bactēriologique des rats.
Dans le cas d'un resultat positif de
l'examen, sera procēdē ā une dēratisation
conformēment k l'alinēa 7 de l'art. 30.

Quant au bāteau mēme. ii peut ētre
ordonnē: '

a) une visite eventuellement un
examen mēdical,

b) une dēsinfection des locaux du
bāteau et des objets qui, selon
l'avis | des autoritēes sanitaires,
seront considērēes comme suspectes
d'avoir ētē infectēs,

c) surveillance mēdicale de l'ēquipage
et des voyageurs pendant 7 jours
k partir de l'arrivēe du bāteau.

Art. 34.

Afin de limiter autant que possible
les mesures entravant le trafic maritime,
les Etats contractants s'engagent, en
appliquant les prescriptions ēnumērēes
dans les articles 28—33, k prendre en
considēration les mesures auxquelles le
bātt au a ētē sujet k son dēpart du port
contaminē, ainsi que pendant le voyage,
— la prēsence k nord du bāteau d'un
mēdicin reconnu officiellement, ainsi que
la prēsence des installations de la dēs-
infection, de l'ēpouillage et de la dē-
ratisation.

A tout moment les autoritēs compētentes
du port de destination peuvent exiger
du mēdicin de bāteau, ou bien k son
dēfaut de son supplēant, un certificat sous
serment, que, lors du dēpart, ii ne s'est
produit sur le bāteau aucun cas de cholēra,
de peste, de typhus recurrent ou exan-
thēmatique.

Art. 35.

Les Etats contractants se rēservent le
droit d'ordonner les mesures spēciales
de dēsinfection, d'ēpouillage et de
nettoyage relativement aux bateaux
qui se trouvent dans des conditions
hygiēniques visiblement rņauvaises. Sur
ce traitement spēcial sera rediģē, si c'est
possible, avec le concours des autoritēs
consulaires respectives, un procēes verbal,
lequel sera annexē aux documents du
bāteau.

Art. 36.
Tout bāteau qui ne se soumet pas

aux mesures exigēes par les autoritēs sa-
nitaires du port, sur la base de la prē-
sente Convention, a le droit de reprendre
la mer.

Toutefois, ii doit lui ētre permis de
dēcharger sa cargaison, sous rēserve des
conditions suivantes:

1) Isolation du bāteau , de l'ēquipage
et des voyageurs.

2) Dans les cas de la constatation de
la peste — dēclaration, qu'il n'y a
pas une grande mortalitē des rats.

3) Dans le cas du cholēra, remplacer
l'eau potable par une eau pure, si
l'eau conservēe est reconnue comme
suspecte d'ētre contaminēe, sous
rēserve de stipulation de l'alinēa
6 de l'article 30.

II peut ētre permis aux voyageurs de
dēbarquer, k condition qu'ils se soumett-
ent aux exigences des autoritēs sanitai-
res locales.

Art. 37.
Les autoritēs sanitaires du port de

destination sont tenues ā dēlivrer au ca-
pitaine, ēventuellment au proprietaire du

Bez tam kuģa ļaudis un ceļotāji n.
doti medicīniskai uzraudzībai, kur as
ilgums nedrīkst pārsniegt koleras ga.
dījumā — 5 dienas, mēra — 7, izsitumu
tifa — 14 un atgulās tifa — 8 dienas
skaitot no kuģa ienākšanas dienas.

32. pants.
No sērgām brīviem kuģiem, kuri nāk no

sergas piemeklētām ostām, var piešķirt
kustības brīvību tūliņ pēc viņu sanitārās,
apliecības uzrādīšanas. Tās ostas sanitar-
iestādēm, kur kuģis ienācis, ir tiesība
spert sekošus soļus: koleras gadījumā
tos, kas paredzēti 30. panta 1., 4. un 6
nodalījumā, mēra gadījumā tos, kas pa-
redzēti 30. panta 1., 4. un 7. nodalī-
jumā, un atgulās un .izsitumu tifa gadī-
jumos tos, kas paredzēti 30. panta i .un
4. nodalījumā. Kuģa ļaudis un ceļotā-
jus var sanitāri uzraudzīt laikā, kas pa-
redzēts 30. pantā, sākot ar kuģa izie-
šanu no sērgas piemeklētas ostas.

33. pants.
Ja uz sērgas nepiemeklēta kuģa, kas

nāk no ostas, kur mēris, konstatēta ār-
kārtīga žurku mirstība, tās ostas sanitar-
iestādes, kur kuģis ienācis, var dot rīko-
jumu žurkas bakterioloģiski izmeklēt
mēra ziņā. Ja izmeklēšana dod pozitīvu
rezultātu, jāuzsāk žurku iznīcināšana ,
saskaņā ar 30. panta 7. nodalījumu.

Attiecībā uz pašu kuģi var dot rīkojumu:
a) to medicīniski apskatīt vai ari iz-

meklēt;

b) dezinficēt kuģa telpas un tos priekš-
metus, kuri pēc sanitariestādes do-
mām varētu būt inficēti;

c) kuģa ļaudis un ceļotājus medi-
cīniski uzraudzīt 7 dienu laikā
skaitot no kuģa ienākšanas ostā.

34. pants.
Lai pēc iespējas ierobežotu rīkojumus,

kas kavē satiksmi pa jūru, līgumslēdzē-
jas valstis apņemas, piemērojot noteiku-
mus, kas uzskaitīti 28.—33. pantos, ievē-
rot ari tos aizsardzības līdzekļus, kādi
izlietoti uz kuģa, viņam izejot uo sērgas
piemeklētas ostas, kā ari ceļojuma laikā:
proti, oficiālā ārsta atrašanos uz kuģa,
tāpat kā uz kuģa atrodošās dezinfekcijas,,
dezinsekcijas un žutku iznīcināšanas ierī-
kojumus.

Tās ostas sanitariestādes, kur kuģis
ieradies, var katrā laikā prasīt no kuģa
ārsta vai ari, ja viņa nav, no viņa viet-
nieka, apliecību, zem zvēresta, ka, skaitot
no nobraukšanas laika, uz kuģa nav at-
gadījies neviens koleras, mēra, atgulās
vai izsitumu tifa gadījums.

35. pants.
Līgumslēdzējas valstis patur tiesību dot

speciālus rīkojumus par dezinfekciju,
dezinsekciju un kuģa tīrīšanu tādiem
kuģiem, kuri atrodas redzami sliktos
higiēniskos apstākļos. Par šādiem spe-
ciāliem aizsargu soļiem jāsastāda, ja 4as
iespējams, ar attiecīgo konzularo iestāžu
piedalīšanos, pro'okols, kurš jāpievieno
kuģa dokumentiem.

36. pants.
Katram kuģim, kurš nepadodas ostas

sanitariestāžu rīkojumiem, uz šīs kon-
vencijas pamata ir tiesība doties atpakaj.
jūrā.

Tomēr viņam atļauts izkraut savu kravu,
pieturoties pie sekošiem noteikumiem:

1) kuģa, kuģa ļaužu un ceļotāju izolē-
šana ;

2) mēra konstatēšanas gadījumā —
paziņojums, ka uz kuģa nav liela
žurku mirstība;

3) koleras gadījumos — dzeramā ūdeņa
apmaiņa pret tīru ūdeni, ja uzg la-
bātais ūdens tiktu atzīts kā aiz-
domīgs infekcijas ziņā, saskaņā ar
30. panta 6. nodalījumu.

Ceļotājiem var atļaut malā izkāpt ar
noteikumu, ka viņiem jāpadodas vietējo
sanitariestāžu noteikumiem.

37. pants.
Tas ostas sanitariestādēm, kur kuģļ 3'

atbrauc, uz pieprasījumu jāizdod kap tei-
nim, kuģa īpašniekam vai viņu aģentam

^



bāteau ou a leur aģent, sur la demande
de ceux-ci, une attestation concernant
les mesures prises et les molifs les ayant
provoquēes. Les voyageurs venus a
bord du bāteau ont le droit d'exiger des
autoritēs sanitaires du port de destina-
tion une attestation indiquant le temps
de leur arrivēe et les mesures auxquelles
eux-mēmes, ainsi que leurs bagages ont
ētē soumis. '

Art. 38.
Les Etats contractants s'engagent,

chacun sur le littoral lui appartenant de
la Baltique, a organiser, au moins dans
un des ports, un point des surveillance
sanitaire et le munir de telle sorte qu'il
puisse recevoir les bāteaux de toutes les
catēgories et remplir les mesures sani-
taires aussi vite que possible.

VIII.
La 1ēp re.

Art. 39.
Les deux Etats contractants s'engagent

ā ne laisser passer sur le territoire de
l'autre Etat contractant aucun lēpreux
quelle qu'en soit la nationalitē, sāns
l'assentiment prēalable de cet Etat.

Lorsque un des Etats contractants
constate la lēpre chez une personne
ressortisant de l'autre Etat, ii en avise
ce dernier et isole le malade d'une
facon convenable.

Le malade ne peut ētre exempt de
l'isolation qu'avec l'assenriment de l'autre
Etat contractant.

Les frais k titre dinternement et des
soins mēdicaux prētēs au -malade, incorn-
bent a l'Etat dont ce dernier est le res-
sortissant.

Art. 40.
Animēs du dēsir de rēgler ā l'amiable

tous les diffērends qui pourraient surgir
k l'interprētation ou ā l'application de
la prēsente Convention, ā dēfaut de
l'entente directe des parties contractantes,
les Etats contractants s'engagent k
recourir, d'entente rēciproque, ā la
mēdiation de la Section d'Hygiēne de
la Sociētē des Nations, sāns porter
prējudices aux droits de chaque Etat
constractant de choisir une autre procēdure.

Art. 41.
, La prēsente Convention sera ratifiēe

et les documents de ratification seront
ēchangēs ā Varsovie dans un dēlai aussi
bref que possible.

La Convention entre en vigueur au
bout de 15 jours aprēs l'ēchange des
documents de ratification.

Es cas de dēnonciation de cette Con-
vention de la part d'un des Etats con-
tractants, elle reste toutefois en vigueur
pendant un an k partir du jour de la
dēnonciation.

Fait k Varsovie, le septiēme juillet 1922.

M. Nukša, Trenkner,
Dr. J. Kivitcki. Edmund Sobolovski.

apliecība par spertiem soļiem un ie-
mesliem, kuri tos izsaukuši*.

Ceļotājiem, kuri atbraukuši uz kuģa,
ir tiesība pieprasīt no ostas sanitar-
iestādēm apliecību, kurā norādīts viņu
ienākšanas laiks un aizsardzības līdzekļi,
kādiem viņi un viņu bagāža ir bijuši
padoti.

38. pants.
Līgumslēdzējas valstis apņemas katra sa-

vā,viņai piederošāBaltijasjūraskrastāorga-
nizet, mazākais vienā no ostām, sanitāras
uzraudzības punktu un apgādāt to tā,
lai punkts varētu uzņemt visādu kate-
goriju kuģus un spert sanitārās aiz-
sardzības soļus, cik ātri vien iespējams,

Spitālība.

39. pants.
Abas puses apņemas nelaist uz otras

līgumslēdzējas valsts teritoriju, bez šīs
valsts iepriekšējas piekrišanas, nevienu
spitālības slimnieku, lai viņa valsts pie-
derība būtu kāda būdama.

Ja kāda no līgumslēdzējām valstīm
konstatē spitālību pie kāda otras valsts
piederīgā, viņai pēdējai par to jāpaziņo
un slimais jāizolē pienācīgā kārtā.

Slimo var atsvabināt no izolācijas
tikai ar otras līgumslēdzējas valsts pie-
krišanu.

Izdevumi par slimnieku novietošanu
slimnicā un medicīnisku kopšanu gulstas
uz to valsti, pie kuras slimnieks pieder.

40. pants.

Vēlēdamies nokārtot draudzīgā ceļā
pārpratumus, kādi varētu celties šo kon-
venciju iztulkojot un piemērojot, līgum-
slēdzējas valstis apņemas, ar abpusīgu
piekrišanu, gad jumā, ja celtos domu
starpības, griezties pēc starpniecības pie
Tautu Savienības Higiēniskās nodaļas,
neierobežojot tomēr katras līgum-
slēdzējas valsts tiesību izvēlēties sev
citu ceļu pārpratumu novēršanai.

41. pants.

Šī konvencija ratificējama un ratifikā-
cijas dokumenti apmaināmi Varšavā, pēc
iespējas drīzākā laikā.

Konvencija stājas spēkā 15 dienas pēc
ratifikācijas dokumentu apmaiņas.

Konvencijas uzteikšanas gadījumā, viņa
paliek spēkā gada laikā, skaitot no uzteik-
šanas dienas.

Noslēgta Varšavā, septītā jūlijā
1922. gadā.

Paraksti:
M. Nukša, Trenkner,
Dr. J. Kivitcki, Edmund Sobolevski.

Konvencijas tulkojuma teksts pieņemts
Latvijas Republikas Saeimas 1921. g.
19. decembra plenārsēdē.

J. Vesmans,
Saeimas sekretārs.

Valdības rīkojumi nn pavēles

Noteikumi
par akcizes nodokli alum,
porteram,alkoholiskam iesala

kvasam un medalum.
(Izdoti uz 1920. g. 17. augusta likuma
par alkoholu saturošu vielu ražošanu,
aplikšanu ar nodokļiem un pārdošanu

7. panta pamata).

1. Par alu I. šķiras alus darītavas
maksā akcizes nodokli 1 latu 15 santī-
mus par kilogramu iesala.

2. Par alu II. šķiras alus darītavas
maksā akcizes nodokli 1 latu par kilo-
gramu iesala.

3. Par porteru, atkarībā no alus da-
rītavas šķiras, maksājams 1. un 2. p. p.
noteiktais alus akcizes nodoklis divkār-
tējā apmērā.

4. .Alkoholiskā iesala kvasa darītavas
maksā iepriekšējā 1. pantā noteikto ak-
cīzes nodokli.

5. Medalus darītavas maksā akcizes
nodokli pēc vāramā katla tilpuma sešus
latus no dekalitra par katru varamo
dienu.

6. No ārzemēm ievests alus un por-
ters apliekams ar akcizes nodokli, kādu
par šiem dzērieniem maksā 1. šķiras
alus darītavas, divkārtīgā apmērā.

7. Ar šo atvietoti 1924. g. 5. jūnija
noteikumi par akcizes nodokli uz alu,
porteru, alkoholisku iesala kvasu un med-
aļu (Lik. kr. 93).

Šie noteikumi stājas spēkā ar 1925.g.
1. janvārī.

Rīgā, 1924. g. 30. decembrī.
Ministru prezidents H. Celmiņš
Finansu ministrs J. Blūmbergs.

Noteikumi
par akcizes nodokli spirtam.

(Izdoti uz 1920. g. 17. augusta likuma
par alkoholu saturošu vielu ražošanu,
aplikšanu ar nodokļiem un pārdošanu

7. panta pamata.)
1. No visiem materiāliem izgatavots

spirts, kā iekšzemē ražotais, tā no
ārzemēm ievestais, apliekams ar akcizes
nodokli viena lata apmērā par grāda
alkohola.

2. Ar šo atvietoti 1922. g. 20. aprija
noteikumi par akcizes nodokli uz spirtu
(Lik. kr. 87).

3. Šie noteikumi stājas spēkā ar
1925. g. 1. janvāri.

Rīgā, 1924. g. 30. decembrī.

Ministru prezidents H. Celmiņš.
Finansu ministrs J. Blūmbergs.

Finansu ministra rīkojums
par akcizes nodokļa atmaksu
par. liķieriem, kā ari par laku un

politūru.
Pamatojoties uz likuma par alkoholu

sa'urošu vielu ražošanu, aplikšanu ar
nodokļiem un pārdošanu 180. pantu un
šā likuma 179. pantu 1922.. g. 19, ok-
tobra redakcijā, nosaku sekošo:

1) par liķieriem, kuri izvesti uz ārzemēm,
atmaksājams pamafakcize; nodoklis viena
lata apmērā par grādu absolūta alkohola
ko šie izvestie liķieri satur;

2) papildakcizej resp. bandroļu no-
doklis atmaksājams par liķieriem, kuri
izvesti uz ārzemēm, pimā apmērā un

3) par laku un politūru, kuras izvestas
uz ārzemēm, atmaksājama daļa pamat-
akcizes nodokļa trīsdesmit santimu ap-
mērā par grādu alkohola.

Ar šo atvietotā 1923. g. 28. augusta
rīkojums par akcizes nodokļa atmaksu
par spirtu, degvīnu un liķieriem, kā ari
par laku un politūru, kas ' iespiests V. V.
19?3. g. 189. numurā.

Šis rīkojums stājas spēkā ar 1925. g.
1. janvāri.

Rīgā, 1924. g. 31. decembrī.
Finansu ministrs J. Blumbej-gs.
Netiešo nodokļu departamenta

direktors K. Kalniņš

Rīkojums
par darba algas normām Rē-
zeknes restorānu, viesnīcu,
tējnicu un tamlīdzīgu uzņē-
mumu darbinieku iemaksām

slimo kasē.
Pamatodamās uz «Noteikumu par

strādnieku un citu algotu darbinieku
nodrošināšanu slimības gadījumos"
12, pantu, darba ministrija nosaka,
sākot ar 1925. g. 1. janvāri līdz turp-
mākam rīkojumam, sekošas darbā algas
normas, no kurām, par Rēzeknes resto-
rānu, viesnicu, tējnicu un tamlīdzīgu
uzņēmumu darbiniekiem izdarāmas «No-
teikumu" 42., 59., 60. un 62. p. p. pa-
redzētās iemaksas un piemaksas slimo
kasē:

1. kategorija: 110 latu mēnesī —
I. šķiras restorānu, viesnicu un tam-
līdzīgu uzņēmumu sulaiņiem, sularinēm,
garderobjeriem un komisionāriem.

2. kategorija: 90 latu mēnesī —

II. šķiras restorānu, viesnicu un tam-
līdzīgu uzņēmumu sulaiņiem, sulainēm,
garderobjeriem un komisionāriem.

3. kategorija: 75 lati mēnesī —
visu uzņēmumu bez reibinošiem dzērie-
niem sulaiņiem, sulainēm, marķieriem un
komisionāriem.

4; kategorija: 60 latu mēnesī —
visu uzņēmumu kalponēm un istabas
meitām.

5. kategorija: 50 latu mēnesī —
visu uzņēmumu mācekļiem un māceklēm.

Rīgā, 1924. g. 30. decembrī. N° 17605.

Darba aizsardzības departamenta
direktors Fr. Roze.

Sociālās apdrošināšanas nodaļas
vadītājs Jul. Treimanis.

VIII

māksla
Jāzepa Grosvalda atstato darbu

izstāde Valsts mākslas muzejā, Rīgas
pilī, būs atvērta ari jaungada
dienā, 1. janvārī, no 10—3. Izstādīti
apm. 300 darbi, kuri raksturo visu
mākslinieka mūža darbu, un sadalās tri-
jās grupās: priekškara darbi, bēgļu gle-
znas un skati no latviešu strēlnieku uzī-
ves, un pēdīgi Mezopotamijas un Persi-
jas ainavas un tautas tipu zīmējumi.
Izstāde atvērta katru dienu, izņemot
pirmdienas. Ieejas maksa: 60 santimu,
kareivjiem un skolniekiem 30 santimu,
ekskursantiem grupās 10 santimu par
personu.

Valdības, darbība

Ministru kabineta sēde
1924. g. 30 decembrī.

1. Pieņem un nolemj izsludināt pār-
valdes kārtībā:

1) noteikumus par akcizes nodokli
spirtam un

2) noteikumus par akcizes nodokli
alum, porteram, alkoholiskam iesala
kvasam un medalum.

2. Pieņem ārkārtējo izdevumu budžetu
1925./1926. gadam.

3. Ieceļ, skaitot ar izdienu no 1923. g.
1. aprīļa, ārlietu ministrijas
diplo m at' i ski-kons u 1 a r ā die-
nesta 111. pakāpē:

Austrumu nodaļas vadītāju Vol-
demāru Sproģi,
Rietumu nodaļas vadītāju Pēteri
Oliņu

un skaitot ar izdienu no 1923. gada
1. oktobra:

Tautu Savienības nodaļas vadītāju
Jūliju F e 1 d m a n i.

4. Saskaņā ar Saeimas lēmumu uzdod:
1) darba ministrim saziņā ar zemko-

pības ministri izstrādāt likumpro-
jektu par darba līgumiem lauk-
saimniecībā, atceļot un pārgrozot
attiecīgos nosacījumus pastāvolos
liisumos, un

2) darba ministrim pārlabot tās amatu
kategorijas, kuras tagad noliktas
zemākas, sakašā ar jau natūrā pie-
šķiri o dzīvokli, apkurināšanu un
apgaismošanu.

5. Pieņem valsts papildu budžeta
projektu 1924./1925. g.

Valdības iestāžu paziņojums

No pasta telegrāfa virsvaldes.
SSSR pasta telegrāfa komisariāts lūdz

izziņot vispārībai, ka no 1 9 2 5. g a d a
1. janvāra viņam padotos pasta kan-
toros ir ievesta starptautisku atbildes
kuponu (Coupons-rēponse, Antwortschein,
Reply Coupou, atsakvmos kuponas) ap-
maiņa pret pastmarkām.

Šie kuponi dabūšanai visos Latvijas
pasta kantoros par 50 sant. gabalā Pir-
cējam kupons jāpieliek pie vēstules slēgtā
aploksnē. Vēstules saņēmējs, uzrādot
kuponu, kaut kurā SSSR pasta kantorī
saņems pret viņu bez maksas tikdaudz
pastmarku, cik vajadzīgs, lai apmaksātu
vienu vienkāršu vēstuli rio SSSR uz
ārzemēm, svarā ne vairāk par 20 gra-
miem.

Kuponus var lietot satiksmē ari ar ci-
tām Eiropas un ārpus Eiropas valstīm.
Viņi derīgi divus mēnešus satiksmē ar

Eiropas valstīm un sešus mēnešus sa-
tiksmē ar citām valstīm, pirkšanas mē-
nesi neskaitot.

Vienam pircējam pārdod ne vairāk kā
10 kuponus ļiz reizi.

Eksploatacijas direktors (paraksts).
Nodaļas vadītājs A n s e v i c s.

iecelšanas.
Rezolūcija.

1924. g. 10. oktobrī.
Papildinu savu š g. 4. augusta rezolūciju ar to,

ka Dr. Voldemāram Gludinām var Liepājas
apriņķa ārsta vietas izpildīšanu laikā r.o š g.
5 augusta līdz 2 septembrim piešķirams atalgo-
jums no valsts puses pēc VII amata kategorijas
pamatalgas apmērā.

Iekšlietu ministrs P. Juraševskis.
Veselības departamenta direktors

J.Kiv i ck i s.
?> *

Rezolūcija.
1924. g. 9. oktobrī.

Apstiprinu amatā valsts Daugavpils vājprātīgo
slimnīcas saimniecības pārziņa vietas izpildītāju
Andreju V a i v o d u.

Iekšlietu ministrs bisdrs A D i e n i s.
Veselības departamenta direktors

J.Kivicki s.

Kursi
Rigat b;f «", 1924. gada 31. decembrī.

1 Amerikas dolārs ..... 5,175—5.1 Anglijas mārciņa 24,50 — 24.62
500 Francijas franku ...... 27,80 — 28,35
!00 Beļģijas franku 25,60 — 26 10
100 Šveices franku 1C0.4J—101,40
100 Itālijas lire 21,65 — 22,10
JflO Zviedrijas kiona .... 138,85— 140,25
100 Norvēģijas krona .... 77,5 i — 79,05
100 Dānijas lw»m . , . . . 90,55 — 92.40
100 Čechosima' jijaskrona . . 15,5»- 158>
ļ00 Holandes guldeņa . . . 208,6»—210 70
100 Vācijas marku 122.C0— 125(.0
100 Somijas marke .... 12,95—1320
100 Igaunijas saasln .... 1,32— 1,40
100 Polijas zlota 98 00—102,(0
100 Lietuvas lita ..... 50,50 — 521 0
1 SSSR červoņeca .... 26.40 - 26 85

5°/o neatkarības aiiņērouras 98— 100
4°/o Valsts prem. aizo. - . 98—100
5°/o Zemes banku ķiU. ilmes 92— 93

Rīgas hli?as koiacijas komisijas
priekSsčaetāja R o b. B a 11 g a i 1i s.

Zvērināta birfaa makleis M. Okmian».

Redaktori: M. Xr»»s.

,

Šim numuram 8 lappuses.



Jelgavas apgabaltiesa,
pamatodamās uz sava_ ša gada 27. okt.

nolēmuma, uzaicina tas personas, kuru
rokās atrodas šādi paradu akti: 1) obli-
gācija par 3"0) rbļ., izdota no Anša
Ansona 1906. g. 30. janvārī uz Jelgavas
krāj-aizdevu kases vardu un koroboreta
1906. g: 16. februārī ar Ns 1133 uz
Vec-Platones muižas .Maikun-Pelce'
mājām ar hip. Ns 41.23; 2) obligācija
par 1000 rbļ., izdota no Anša Ansona
1907. g. 18. maijā uz Jelgavas krāj-
aizdevu kases vārdu un korob. 1907. g.
18. maijā ar Ns 1C41 uz _ Vec-Platones
muižas .Maikun-Pelce" mājam ar hip.
Ns 4123; 3) obligācija par 1000 rbļ.,
izdota no Anša Ansona_ 1912. g. 14. jan-
vārī uz Jelgavas kraj-aizdevu kases
vārdu un koroboreta 1912. g. 14. janv.
ar Ns 108 uz Vec-Platones muižas
.Maikun-Pelce" mājām ar hip. Ns 4123;
4) obligācija par 1700 rbļ., izdota no
Irmas Sidrevic 1912. g. 31. jūlija uz
Jelgavas kraj-aizdevu kases vardu un
koroboreta 1*12. g. 31. jūlija ar Ns 2199
uz Mūru muižas .Pikše" mājam ar hip.
Ns 193; 5) obligācija par 500 rbļ., izd.
no Jāņa Pētera d. Pauše 1912. g.
10. augusta uz Jelgavas kraj-aizdevu

kases vārdu un koroboreta 1912. g.
10. augustā ar Ns 2191 uz Ozolmuižas
.Pauze" mājām ar hip. Ns 2046;
6) obligācija par 5000 rbļ., izdota no
Ādolfa Friča Jāņa d. .Alkšne-1910. g.
10. jūnijā uz Jelgavas kraj-aizdevu kases
vārdu un koroboreta 1910. g. 10. jūnija
ar Ns 1818 uz Jelgavas nek. īpašumu
V. iec. ar hip. Ns 163; 7) obligācija par
5000 rbļ., izdota no Annas Alkšne
1913. g. 25. jūnijā uz Jelgavas krāj-
aizdevu kases vardu un koroboreta
1913. g. 25. jūnijā ar Ns 1620 uz Jel-
gavas nek. īpašumu V. iec. ar hip.
Ns 168;_ 8) obligācija par 300 rbļ. izd.
no Krišjāņa Pūriņa 1912. g. 26. maija
uz Jelgavas kraj-aizdevu kases vardu
un koroboreta 1912. g. 26. maija ar
Ns 1507 uz Sarkanmuižas zemes gab.
ar hip Ns 3737; 9) obligācija par 1G00
rbļ., izdota no Friča Pastera 1912. g.
3. jūlijā uz Jelgavas kraj-aizdevu kases
vārdu un koroboreta 1912. g. 3. jūlijā
ar Ns 1946 uz Hercoga-Lapskalna muižas
zemes gab. ar hip. Ns 5041; 10) obli-
gācija par 500 raļ., izdota no Kazimira
Jāņa d. Pševlucka lyl2. g. 7.Jebruarī
uz Jelgavas krāj-aizdevu kases vārdu un
koroboreta 1912. g. 7. februāri ai
Ns o70 uz Viskaļu muižas zemes gab.
ar hip. Ns 6i6>; 11) obligācija par
500 rbļ., izdota no Paula Rūtas 1912. g.
10. aprīli uz Jelgavas kraj-aizdevu kases
vārdu un koroboreta 1912. g. 10. aprilī
ar Ns 1059 uz Viskaļu muižas zemes
gabalu ar hip. Ns 6i. 62; 12) obligācija
par 1000 rbļ., izdota no Viļā Miķeļa d.
Bērziņa 1912. g. 6 aprilī uz Jelgavas
krāj aizdevu kases vardu un koroboreta
1912. g. 6. aprilī ar Ns 1006 uz Jel-
gavas nek. īpašumu 4. iec. ar hip.
Ns 373; 13) obligācija par 3000 rbļ,
izdota no Viļā Miķeļa d. Bērziņa
1913. g. 17 augustā uz Miķeļa Kriša d.
Bērziņa vardu, blanko cerēta un korob.
1913.' g. 23. augustā ar Ns 2048 uz
Jelgavas nek. īpašumu 4. iec. ar hip. Ns
o73; 14) _oiigacija par 2000 rbļ., jzd.
no Viļā Bērziņa 1914. g. 27. marta uz
Jelgavas krāj-aizdevu kases vārdu un
koroboreta 19i4. g. 27. martā ar Ns 821
uz Jelgavas nek. īpašumu 4. iec. ar hip.
Ns 373; 15) obligācija par 2000 rbļ,
izdota no Indriķa Rīta 1912. g. 7. dec.
uz Jelgavas krāj-aizdevu kases vārdu
un koroboreta 1912. g. 7. decembrī ar
Ns 3172 uz Meiju muižas zemes gab.
ar hip. Ns 2674; 16) obligācija par
1000 rbļ, izdota uz Ludviķa Indriķa d.
Reitiņa 1908. g 6. jūnijā uz Jelgavas
krāj-aizdevu kases vārdu un koroboreta
1908. g 9 jūnijā ar N _s _1390 uz Kreiju
muižas .Stērbeļu - mājam ar hip. Ns
4143; _ 17) obligācija par 5000 rbļ, izd
no Jāņa un Jūlijas Kron 1910. g.
23. oktobrī uz Jelgavas krāj-aizdevu
kases vārdu un koroboreta lalO gada
2i>. oktobrī ar Ns 3062 uz Jelgavas nek.
īpašumu 5. iec. ar hip. Ns 208; 1H) obli-
gācija par 80o rbļ, izdota no Boleslava
Dominika d. Monkeviča pilnvarnieka
zv. adv. Augusta Konstantīna dēla
Jiirgensa _ 1905. g 15. oktobri uz Jel-
gavas krāj-aizdvu kases vārdu un koro-
borētu 19 5. g. 15. oktobrī ar Ns 951
uz Jelgavas nek. īpašumu 2. iec. ar
hip. Ns 184; 19) obligācija par 3000 r,
izdota no Kārļa Jāņa d, Beliņa v. 1906. g
24. aprilī uz Jelgavas krāj-aizdevu kases
vārdu un koroboreta 1906. g. 25. aprilī
ar Ns 2581 uz Jaun-Platonas muižas

.Seneraug" mājam' ar Ns 4435; 20) obli-
gācija par 2o00 rbļ, izdota no Kārļa
Jāņa d. Beliņa 1908. g. 4 novembrī uz
Jelgavas krāj-aizdevu kases vārdu un
koroboreta 1918 g. 4. novembrī ar
Ns 2439 uz Jaun-Platones muižas
.Seneraug" mājām ar hip. Ns 4435;
21) obligācija par 1500 rbļ, izdota no
Jūlijas Paīman 1912. g. 13. novembrī
uz Jelgavļp krāj-aizdevu kases vārdu
un korobe'rēta 1 >12. g. 13. novembrī ar
Ns 2933 uz Viskaļu muižas zemes gab.
ar hip. Ns 6112; 22) obligācija par 400
rbļ, izdota no Anša Reinvalda 1912. g.
20. jūnijā uz Jelgavas krāj-aizdevu kases
vārdu un koroboreta 1912. g. 21. jūnijā
ar Ns lbll uz Sarkanmuižas zemes gab.
ar NsNs 67, 132 un 133, ar hip. Ns5175;
23) obligācijas par 6000 rbļ, izdota no
Jēkaba un F.rnsta Jūlija Veinbergiem
1913. g- 28. jūnijā uz Jelgavas krāj-aizd.
kases v. un koroboreta 1913. g. 28. jun
ar Ns 1652 uz Jelgavas pils. 3 iec. nek.
īpašumiem ar hip. NsNs 44, 72 un uz
Jēkabam un Ernstam Jūlijam Vein-
bergiem piederošam *}i* ideelam dalām
no Jelgavas pils. 3. iec. īpašuma ar

hip. Ns 182; 24) obligācija par 5000 r,
izdota no Jēkaba Veinberga 1913. g.
9. martā uz Jelgavas krāj-aizdevu kases
vārdu un koroboreta 1913. g. 9. martā
ar Ns 623 uz Jelgavas pils. 3. iec. nek.
īpašumu ar hip. Ns 44; 25) obligācija
par 250'! rbļ, izdota no Jēkaba Vein-
berga 1913. g. 30, jiprilī uz Jelgavas
krāj-aizdevu kases vārdu un koroboreta
1913. g, 30. aprilī ar Ns 1029 uz Jel-
gavas pils. 3. iec. nek. īpašumu ar hip.
Ns 44; 26) obligācija par 70 rbļ, izd.
no Johannas Marijas Noreik 1909. g.
30. augustā uz Jelgavas krāj-aizdevu
kases vārdu un koroboreta 1909. g
31. augustā ar Ns2022 uz Jelgavas pils.
nek. īpašumu 2. iec. ar hip Ns 254;
27) obligācija par 1000 rbļ, izdota no
Johannas Noreik 191?. g. 19. septembri
uz Jelgavas krāj-aizdevu kases vārdu
un koroboreta 1912. g. 19. septembrī ar
ar Ns 2492 uz Jelgavas pils. nek. īpaš
2. iec. ar hip. Ns 254; 28) obligācija
par 500 rbļ, izdota no Aleksandra Got-
harda Valera _ 1911. g. 31. dzcembri
uz Jelgavas kraj-aizdevu kases vārdu un
koroboreta 1911. g. 13. decembrī ar
Ns 3810 uz Jelgavas apr. Jēkaba muižas
.Cūcen-Gale" mājām ar hip. Ns 4849;
29) obligācija par 1200 rbļ, izdota no
Jāņa Mārtiņa d. Skuja 1910. g. 10. maijā
uz Jelgavas krāj-aizdevu kases vārdu
un koroboreta 1910. g. 11. maijā ar
Ns 1372 uz Bauskas apr. Baldones
muižas zemes -gabalu ar hip. Ns 3477 ;
30) obligāciju par 3000 rbļ, izdota no
Annas Vieglais 1913. g 19. aprilī uz
Jelgavas kraj-aizdevu kases vārdu un
koroboreta 1913. g. 22. aprilī ar Ns 943
uz Jelgavas apr. Jaun-Svirlaukas muižas
.Imbat Liel-Jurre" mājām ar hip. Ns
4101; 31) obligācija par 1500 rbļ, izd.
no Indriķa un Annas Ekkus 1909. g.
16. novembrī uz Jelgavas krāj-aizdevu
kases vardu un koroboreta 19 9. g.
16. novembrī ar Ns 2601 uz Jelgavas
pils. 5. iec. nek. īpašumu ar hip. Ns 123;
32) obligācija par 1500 rbļ, izdota no
Annas unlndriķa Ekkus 1909. g. 3. dec.
uz Jāņa Jāņa d. Bānis vārdu, blanko
cedeta un koreboreta 1909. g. 3 dec.
ar Ns 2762 uz Jelgavas pils. 5. iec.
nek. īpašumu ar hip. Ns 123; 33) obli-
gācija par SOOjrbļ, izdota no Grietas
un Krisjaņa Baložiem 1913. g. 20. maijā
uz Jāņa Jāņa d. Banis vārdu, blanko
cedēta un koroboreta 1913. g. 21 ma'jā
ar Ns 1216 uz Jelgavas pils. 5. iec. nek
īpaš. ar hip. Ns 123; 34) _obligācija par
4000 rbļ, izd. no Jēkaba Jāņa d. Simsona
1913. g. 6. jūnijā uz Jelgavas krāj-aizd.
kases vardu un koroboreta 19 3. g.
7. jun. ar Ns 1384 uz Jelgavas pils. 5. iec
nek. īpašumu ar hip. Ns 123; 35) obli-
gācija par 2000 rbļ, izdota no Jāņa
Kristapa d. Lepeļa '893. g. 28. oktobrī
uz Kārļa Kristapa d. Grosmaņa vardu,
koroboreta 1893. g. 28. oktobrī ar Ns
80 i uz Zaļas muižas .Smilgain" mājām
ar hip. Ns 1707 un ar 1913. g. 26 jūlija
uzrakstu ar Ns 1847 pārgājušo Jelgavas
kraj-aizdevu kases īpašumā; 36) obli-
gācija par 7000 rbļ, izdota no Jāņa
Kristapa d. Lepeļa pilnvarnieka Kārļa
Kristapa d. Grosmaņa 1913. g. 16. jūlijā
uz Jelgavas ; krāj-aizdevu kases vārdu
un koroboreta 1913. g 16. jūlijā ar
Ns _ 1789 uz Zaļas muižas .Smilgain
mājam ar hip. Ns 1707; 37) obligacja

par 1000 rbļ, izdota no Indriķa Brunova
1911. g. 1. augustā uz Jelgavas krāj-
aizdevu kases vardu un korob. 1911. g
1. augusta ar Ns 2561 uz Jelgavas nek.
īpašumu 3. iec. ar hip.- Ns 19/';
38) obligācija par 500 rbļ., izdota no
Indriķa Brunova 1912. g. 4. aprilī uz
Jelgavas

^
krāj-aizdevu kases vārda un

koroboreta 1912. g. 4. aprilī ar Ns 961
uz Jelgavas nek. īpašumu 3. iec. ai
hip. Ns 197;_ 39) obligācija par 1000 r,
izdota no Kārļa Eduarda Bula 1912. g.
22. novembri uz Jelgavas krāj-aizdevu
kases vardu un koroboreta 1912. g.
22. novembrī ar Ns 3001 uz Piepju
muižas .Apšenu" mājām ar hip, Ns 1247;
4iļ) obligācija par 500 rbļ, izdoia no
Pētera Jura d. Berga 191'2. g. 21. dec.
uz Jelgavas_ kraj-aizdevu kases vārdu
un koroboreta 1912. g. 21. decembrī at
Ns 3326 uz Cenas muižas zemes gabalu
ar hip. Ns 3316; 4 ) obligācija pai
1500 rbļ, izdota no Dorotejas Otiljas
Eiche, dzim. Grinhof, pilnvarnieka
Ādama Jura d. Eiche 1699.g. 12.maijā
uz Kārļa Jāņa d. Berris vārdu, korob.
1899. g. 30. jūnijā ar Ns 665 uz Jel-
gavas nek. īpašumu 3. iec. ar hip. Ns81
un ar 1906. g. 24. apriļa uzrakstu ar
Ns 2562 pārgājušas Jelgavas krāj-aizd.
kases īpašumā; 42) obligācija par 1500
rbļ, izdota no Dorotejas Otilijas Eiche,
dzim. Grinhof. pilnvarnieka Ādama Juja
dēla Eiche 1899_ g. 12. maijā uz Kārļa
Jāņa d. Berris vardu, korobor. 1 99. g.
30. jūnijā ar Ns 666 uz Jelgavas nek.
īpašumu 3. iec. ar hip Ns 81 un ar
1906\ g. 24. apriļa uzrakstu ar Ns 2562

pārgājušas Jelgavas kraj-aizdevu kases
īpašumā; 43) obligācija par 2100 rbļ,
izdota no Dorotejas Otilijas Eiche, dzim.
Grinhof, pilnvarnieka Ādama Jura dēla
Eiche 1899. g. 7. jūlijā uz Kārļa Jāņa d.
Berris vardu, koroboreta 1899. g. f. jul.
ar Ns 712 uz Jelgavas nek. īpašumu
3. iec. ar hip Ns 81 un ar 19U6. g.
24. apriļa uzrakstu ar Ns 2562 pār-
gājušas Jelgavas krāj-aizdevu kases
īpašumā; 44) obligācija par 4000 rbļ,
izdota no Dorotejas Otilijas Roberta m.
Eiche pilnvanv'eka Ādama Eiche 1900. g.
10. oktobrī uz_ Kārļa Jāņa d. Berris
vardu, koioborera 1900 g. 11. oktobrī
ar Ns 923 uz Jelgavas nek. īpaš. 3. iec.
ar hip. Ns 81 un ar 19'6. g. 74. apriļa
uzrakstu ar Ns 2562 pārgājušas Jelgavas
krāj-aizdevu kases īpašuma; 45j obli-
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Burtnieku virsmežniecība
pārdos otrreizējos mutiskos torgos 1925. gadā 15 janvārī, pīkst. 12 dienā

Limbažos, Limbažu pilsētas valdes telpās sekošās,

Iepriekšējos torgos nepārdotus augoša meža vienības:

Si -si Kādas mežniecības, novada, apgaitas, kvartāla,

s "Si cirsmas gads un atdalās Ns
6jļ

o

Pociema III. iec, mežniecībā.
Katvares novadā:

1 Apg. Ns 7, kvart Ns 1 cirsma 1924-25 g. atd. Ns 2
2 . Ns 7, jauns. Ns 36 F. ārk. cirsm. 1924./25. g.

atd. Ns l
3 „ Ns 7, jauns. Ns 36 F. ārk. cirsm. 1924./25. g.

atd. Ns 2
4 „ Ns 7, jauns. Ns 36 F. ārk. cirsm 1S24.25. g.

atd. Ns 3
5 . Ns 7, jauns. Ns 27F. ārk. cirsm. 1924.25. g.

atd. Ns 1
6 „ Ns 7. jauns. Ns35F. cirsma 1923.24. g Ns 3

Liel-Po ciema novadā:

7 Apg. Ns 13, kvart. Ns 39 cirsma 1923./24. g. atd. Ns 5
8 „ Ns 13, , Ns39 . 1923./24. g. „ Ns 1
9 . Ns 13, jauns Ns 9F. ārk. cirsma 1924.25. g.

10 , Ns 13, „ .Ns 50 F. . . 1921./25. g.
atd. Ns 4

11 . Ns 13, jauns. Ns 26 F. cirsma 1923./24. g
atd. Ns 1

Dikļu-Ezermuižas novadā;

12 Apg. Ns 14, jauns. Ns48F. ārk. cirsma 1924./25. g.
atd. Ns 2

13 , Ns 14, jauns. Ns48F. ārk cirsma 1924./25. g.
atd. Ns 3

14 . Ns 14, jauns. N? 8 F. ārk. cirsma 1924./25. g.
atd. Ns 1 '

15 „ Ns 14, jauns. Ns 8F. ārk. cirsma 1924./25. g.
atd. Ns 3 . . .

Sāruma novadā:
16 Apg. Ns 27, kvart. Ns 3 cirsma 192'. g. koki NsNs96,

107, 117
17 . Ns 27, kvart. Ns 3 cirsma 1923.g. koki NsNs122,

123, 148 . . .
18 . Ns 27, kvart. Ns 3cirsma 1923. g. koki NsNs 150,

175, 181
19, . Ns 27, kvart. Ns 3 cirsma 1923. g. koki NsNs 191,

196, 197 . ?
20 , Ns 27, kvart. Ns 3 cirsma 1923. g. koki

NsNs 199, 204
21 . Ns 27, kvart. Ns 3 cirsma 1923. g. koki

NsNs 206, 215
I

Augstrozes IV. iec. mežniecībā.
Rozbeķu novadā:

22 Apg. Ns 21. jauns. Ns 3, ārk. cirsma 1924./25. g.
atd. Ns 1, daļa Ns 2

23 . Ns 21, jauns. Ns 3, ārk. cirsma 1924./25. g.
atd. Ns 1, daļa Ns 3

24 „ Ns 21, jauns. Ns 3, ārk. . cirsma 1924./25. g.
atd. Ns 1, daļa Ns 4 . .

25, . Ns 21, jauns. Ns 8 F.. ārk cirsma 1924/25. g.
atd. Ns 2, daļa Ns 1

26 . Ns 21, jauns. Ns 8 F. ārk. cirsma 1924.(25 g.
atd. Ns 2, daļa Ns 2 . .

21 „ Ns 21, jauns. Ns 8F, ārk. ciism. 1924. 25. g
atd. Ns 2, daļa Ns 3 ? . . .

Vainižu novadā:
28 Apg. Ns 22, jauns. Ns 60F, ārk. cirsma 1924./25. g.

29 , Ns 22, „? * Ns 59F, , „ 1924./25. g.

Augstrozes novadā:

30 Apg. Ns 22, jauns, Ns 50 F. ārk. cirsm.1924./25.g.atd. Ns 6
31 Apg. Ns 22, jauns. Ns 29 F. cirsma 1923./24. g.

atd. Ns 2 daļa Ns 1
32 Apg. Ns 22, jauns. Ns 29F. cirsma 92S./24. g

atd. Ns 2 daļa Ns 3 .
33 Apg. Ns 22, jauns. Ns 29 F. cirsma 1923./24 g

atd. Ns 3 daļa Ns l
31 Apg. Ns 22, jauns N°29F. ark cirsm. 1924./25 g

atd. Ns 10 daļa Ns 3_
35 Apg Ns 23. Lielkatna meža ceļmalu koki . . . .?

Dauguļu novadā:

36 Apg. Ns 23, jauns. Ns 44 cirsma 1923. g. atd N° 1
37 , Ns 23, . Ns 14 ārk. cirsm. 1924./25 g
38 , Ns 23, „ Ns 13 cirsma 1921. g.atd. N°N°2 3
39 . Ns 2', . Ns 20 „ 1921. „ „ N<> 6 '
40 „ Ns 23 . Ns 50 „ 1921. . . Ns 1

daļa Ns 3 . . . . _.
41 Apg. Ns 23, jauns. Ns 50 ark. cirsm. 1924/25 g

atd. Ns I . . .

Vainižu novadā:
42 Apg. Ns 25. jauns. Ns 17 F. ārk. cirsm.1924/25.eatd. Ns l daļa Ns 3 . _ '. . \
43 , Ns 25. jauns Ns 17 F ark. cirsm. 1924/25 g '

atd. Ns 1 daļa Ns 4 . _ ......
44 . Ns 25, jauns. Ns 16 F. ārk. cirsm. 1924/25 g

atd. Ns 2 daļa Ns 1 . _
45 „ Ns 25, jauns. Ns 16 F. ark. cirsm 1924 25 g

atd. Ns 2 daļa Ns 3 ._ .
46 „ Ns 25, jauns Ns 18 F. ārk. cirsm. 1924/25 g'

atd. Ns 1 daļa Ns 2
47. , Ns 25, jauns. Ns 18 F. ārk cirsm. 1924/25." s

atd. Ns 1 daļa Ns 3 ? _ ... .
48 . Ns 25, jauns. Ns 18 F. ark. cirsm. 1924/25 g

atd. Ns 1 daļa Ns 4 . _
5'

49 . Ns 25, jauns. Ns 18 F. ārk. cirsm. 1924 25 g'
atd. Ns 1 daļa Ns 5 '. ' .,.

50 . Ns 25, jauns Ns 18 F. ārk. cirsm. 1924/25 g
atd. Ns 1 daļa Ns 6 , 5'

51 . Ns 25, jauns. Ns 18 F. ark. cirsm. 1924/25 s.\
atd. Ns 1 daļa Ns 7

Pārdos Drošības naudas
No- latos

Pēc Num. . s ,p Cir- ļ
koku tumu I Mežu Piezīmes

PatlbaS skaits 'vietu I kulturu
. , , Ilrī- darbiem Mna gab. Ls šanai | m

_ 9 222 11 l',10

— 10 147 7 —

— 5 97 5 -

— 13 181 9 —

— 14 403 20
— 4 87 -4 —

— 27 446 22 22,30
— 4 69 3 '3,45
— 243 652 33 — Retaine

— 15 259 13

. — 9 134 7 —

1,50 — 220 . 11 m

1,40 — 560 28 —

0,38 — 218 11 —

1,97 — 776 39 —

— 3 52 3 2,60 ļ
— 3 53 -3 2,65
— 3 l 59 ; 3 2,95
— 3 54 3 2,70

2 36 2 1, 80

— 2 32 2 1,60

0,38 215 11 —
0,40 — 123 6 —

0,45 — 205 . 10

0,60 244 12 —
039 — 91 5

0,30 — 53 3

33 776 39 —
{Izlases ozola

un oša liet-
koki

I

33 1032 52 — Ozola lietkoki

0,24 131 7

0,19 — 55 3

0,28 297 15 —

0,25 244 12 —
2 81 4 — Oša lietkoki

— 7 140 7—1
2,0 — 362 18 —
1,32 128 6 -
— 36 447 22 —

— 12 105 5 j|

45 306 15 —

i
0,14 — 124 6 ,—

0,14 94 5 -

0,48 269' 14

0,53 _ 253 13

0,49 — 271 14

0,56 303 15 -

0,61 345 17 -

0,70 387 19 —

0,65 424 21 —

0,59 — 393 20 _
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gacija par 2000 rbļ, izdota no Dorotejas
Eiche, dzim. Grinhof, pilnvarnieka Ādama
Eiche 1900. g. 28. jūlijā uz Kārļa Jana
dēla Berris vardu) blanko cedeta, koro-
boreta 1900. g. 31. jūlijā ar Ns 744 uz
Jelgavas nek. īpašumu 3. iec. ar hip.
Ns 81 un pārgājušas ar 1906. g. 24. apr.
uzrakstu ar Ns 2562 Jelgavas kraj-aizd.
kases ipašumā; 46) pirkšanas-pārdošanas
līgums no 1899. g. 12. maija, korobor.
1899. g. 22. jūnijā ar Ns 641 par pirk-
šanas sumas atlikumu 6000 rbļ. apmēra
uz Dorotejai Otilijai Roberta m. Eictie

piederošo Jelgavas nek. īpašumu 3. iec.
ar hip. Ns 81 Marijai Gonsovskai par
labu un pēc kura prasība ar 1906. g.
24. apriļa uzrakstu ar Ns 2562 pārgājusi
uz Jelgavas krāj-aizdevu kasi; 47) obli-
gācija par 3000 rbļ, izdota no Jāņa
Degaiņa 1912. g. 21

^
aprīlī uz Jelgavas

krāj-aizdevu kases vardu un koroboreta
1912. g. 24. aprilī ar Ns 1196 uz Jel-
gavas nek. īpašumu 3. iec. ar hip. Ns
232; 48) obligācija par 20C0 rbļ, izdota
no Jāņa Degaiņa 1912. g. 27. jūlija uz
Jelgavas krāj-aizdevu kases vārdu un

koroboreta 1912. g. 27.- jūlijā ar
Ns 2119 uz Jelgavas nek. īpašumu
3. iec. ar hip. Ns 232; 49) obligācija
par 6000 rbļ, izdota no Jēkaba Spališa
1913. g._ 15. maijā un korob. 1913. g.
16. maija ar Ns 1166 uz Jelgavas pils.
nekustamiem īpašumiem 4. iec. ar hip.
NsNs 389 un 390 Jelgavas kraj-aizdevu
kasei par labu; 50) obligācija par 5000
rbļ., izdota no Jēkaba Spališa _ 1913. g.
23. augustā uz Jelgavas kraj-aizdevu
kases vārdu, koroboreta 1913. g.
23. augustā ar Ns 2043 uz Jelgavas

pils. nekustamiem īpašumiem 4iec. ar
hip. NsNs 389 un 390 un pec kuras
prasības daļa 1800 rbļ. apmēra ar
1915. g. 8. junija_ uzrakstu ar Ns 3sl
pārgājusi uz Pēteri Peiera d. Bauma-
novski; 51) obligācija par 23)0 rbļ. at-
likumā no pirmatnējas obligācijas 25 0
rbļ. lielumā, izstādīta no Jāņa Danieļa
dēlS Zariņa 1905. ģ. 24. novembrī uz
Jelgavas kraj-aīzdevu kases vārdu un kor.
1905. g. 25. novembrī ar Ns 1163 uz
'elgavas pils. nek. īpašumu 2. iec. ar
hip. Ns 253 litr. A; 52) obligācija par
2000 rbļ., izdota no Jāņa (Johana)
Strautnieka 1912. g. 13. novembrī uz
Jelgavas krāj-aizdevu kases vārdu un
koroboreta 1912. g. 13. novembrī ar
Ns 2937 uz Jelgavas pils. nek. īpašumu
2. iec. ar hip. Ns 253 litr. A; 53) obli-
gācija par 2000 rbļ, izdota no Lavizes
Veidenfeld 1908. g. 15. janvāri uz Jel-
gavas krāj-aizdevu kases vārdu un koro-
boreta 1908. g 1. lebiuarī ar Ns 325
uz Jelgavas apr. Kazimir muižas .Maisel
Galiņ* mājām ar hip. Ns 5 06;
54) obligācija par 1000 rbļ, izdota _ no
Trīnes Vikman 1907. g. 24. augusta uz
Jelgavas krāj-aizdevu kases vārdu un
koroboreta 1907. g. 24. augustā ar
Ns 1143 uz Jelgavas apr. Bramberģes
muižas .Sibren-Danckop" maļam ar
hip. Ns 3801 ; 55) obligācija par 600_ r,
izdota no Fridas Šleinfeld un Kārļa
Šteinield _ 1913. g.- 7. augustā uz Jel-
gavas kraj-aizdevu kases vardu un koro-
boreta 1913. g. 7. augustā ar Ns 1926
uz Jelgavas apr. Vircavas muižas zemes
gabalu ar hip. Ns 6259; 56) obligācija
par 100.1 rbļ, izdota no Trīnes Dālberg
1907. g. 6. novembrī uz Jelgavas krāj-
aizdevu kases vārdu un koroboreta
1907. g. 6. novembrī ar Ns 1973 uz
Kenziņu muižas .Muižniek-Galle" maj.
ar hip. Ns 2938; 57) obligācija par
1000 rbļ, izdota no Andreja Mārtiņa d.
Varbe 1907. g. 12. janvārī uz Jelgavas
krāj-aizdevu kases vārdu un koroboreta
1907. g. 12 janvārī ar Ns76 uz Bauskas
apr. Ezers-Stelpes muižas .Siksne-Vorbo"
mājām ar hip. Ns 4374; 58) obligācija
par 500 rbļ, izdota no Andreja Varbe
1914, g. 13. jūnijā uz Jelgavas krāj-
aizdevu kases vārdu un kor. 1914. g.
13. jūnijā ar Ns 1575 uz Bauskas apr.
Ezers- telpes muižas .Siksne-Vorbe"
mājām ar hip. Ns 4374; 59) obligācija
par 6000 rbļ., izdota no Jāņa Jāņa d.
Ribbe 19i2. g. 19. septembrī uz Jāņa
Jāņa d. Bānis vāreu, blanko cedēta un
koroboreta 1912. g. 19. septembri
ar .Ns. 2487 uz Ceraukstes muižas

.Ribben" krogu ar hip. Ns 135j un
iRibbe* mājām ar hip. Ns 2758;
60) obligācija par 1000 rbļ, izdota no
Jāņa Ramiņa 19i2. g. 20. novembrī uz
Emīlijas Jāņa m. Ramiņ, _ dzim. Rūten-
berg, vārdu, blanko cedēta un korobor.
1912. g. 20. novembrī ar Ns 299.1 uz
Lipstu muižas .Kramer" mājam ar hip.
Ns 2638; 61) obligācija -par 3000 rbļ,,
izdota no Dāvida Leipciga uz Jāņa
Jāņa d. Bānis vārdu 1912. g. 27. janv.,
blanko cedēta un koroboreta 1912. g.
'27. janvārī ar Ns 238 uz Jelgavas nek.
īpašumu 3. iec. ar hip. Ns 41 B un C
62) obligācija par 5000 rbļ, izdota no
Jāņa Ģederta d. Vesmaņa 1913. g.
13. maijā uz Jāņa Jāņa d. Bānis vārdu,
blako cedēta un koroboreta' 1913. g.
13. maijā ar Ns 1156 uz Jelgavas pils.
4. iec. nek. īpašumu ar hip. Ns 400;
63) obligācija par 3000 rbļ, izdota no
Jāņa Ģederta d. Vesmaņa 1913. g.
21. septembrī uz Jāņa Jāņa d. Bānis
vārdu, blanko cedēta un koroboreta
1913. g. 21. septembri ar Ns 2251 uz
Jelgavas pils. 4. iec. nek. īpašumu ar
hip. Ns 400 ,^ 64) obligācija par 2000 r,
izdota no Jāņa Jansona 19 'b. g. 8. nov.
uz Dāvida Dāvida d. Brauera vārdu,
blanko cedēta un koroboreta 1906. g.
8. novembrī ar Ns 414'- uz Vircavas
muižas .Kaukabeike" mājām ar hip. Ns
4555; _ 65) obligācija par 5000 rbļ, izd.
no Kārļa Endernaita 1913. g 8. marta
uz Jāņa Bērtuļa d. Kuršmska vārdu,
blanko cedēta un koroboreta 1913. g.
9. martā ar Ns 622 uz Jelgavas nek.
īpašumu 4. iec. ar hip. Ns 90; 66) obli-
gācija par 1500 rbļ, izdota no Jāņa
Anša d. Laure 1906' g. 18. februārī uz
Jelgavas krāj-aizdevu kases vārdu un
koroboreta 1906. g. 21. februārī ar
Ns 1260 uz Bramberģas muižas .Meže-
Pokain" mājām ar hip. Ns 30J0;
67) obligācija par 1000 rbļ., izdota no
Atta un Emīlijas Brūve;iem 19 9. g.
16. janvārī" uz Jelgavas krāj-aizdevu
kases vārdu un koroboreta 1909. g.
21 jūlijā ar Ns lf<39 uz Jaun-Sesavas
muižas .Kannenieku" mājām ar hip. Ns

2932; 68) obligscja par 1500 rbļ, iz-
dota no Jāņa (Johana) Krisjaņa dēla
Brieža 19 0. g. 13. martā uz Jelgavas
krāj-aizdevu kases vārdu un koroboreta
1910. g. 13. martā ar Ns 774 uz Jel-
gavas nek. īpašumu 3. iec. ar hip. Ns
229; 69) pirkšanas-pārdošanas līgums
no 12. marta 1910. g. par pirkšanas
sumas atlikumu 800 rbļ. apmērā no
pirmatnējas sumas 900 rbļ. lielumā,
koroboreta 1910. g. 12. martā ar Ns 762
uz Jelgavas nek. īpašumu 3. iec. ar
hip. Ns 229 Jānim Jāņa d. Gedrovicam
par labu, un pēc kura prasības atlikums
ar 1912. _ g._ 11. apriļa uzrakstu ar
Ns 1078 pārgājis uz Jelgavas krāj-aizd.
kasi; 70) obligācija par 2J00 rbļ, izd.
no Elizes Lizetes Zeiman 1913. g.
22. aprilī uz Jāņa Jāņa d. Bānis vārdu,
blanko cedēta un koroboreta 1913. g.
22. aprilī ar Ns 956 uz Jelgivas nek.
īpašumu 5. iec. ar hip. Ns 290;
71) obligācija par 4000 rbļ, izdota no
Elizes Zeiman 1913. g. 17. maijā uz
Jāņa Jāņa d. Bānis vārdu, blanko cedēta
un koroboreta 1913. g. 17. maijā ar

Ns 1197 uz Jelgavas nek. īpašumu
5. iec. ar hip. Ns 290; 72) obligācija
par 400 rbļ., izdota no Bernharda
Freimaņa _ 1907. g. 9. februārī uz Jel-
gavas kraj-aizdevu kases vārdu un kor.
19u7. g. 14. februārī ar Ns 339 uz Jaun-
Platones muižas .Rabat" mājām ar hip.
Ns 4837; 73) obligācija par 1010. rbļ,
izdota no Bernharda Freimaņa 191 '. g.
P. aprilī uz Jelgavas krāj-aizdevu kases
vārdu un koroboiēra 1910. g. 6. aprilī
ar Ns 1074 uz Jaun-Platones muižas
.Rabat" mājām ar hip. Ns 4837;
74) obligācija par 300 rbļ, izdota no
Vijuma (Vilhelma) Gotloba 1913. g.
5.sept. uz Jelgavas kraj-aizdevu kases
vardu un koroboreta 1913. g. 5 sept.
ar Ns 2108 uz Jaun-Sesavas muižas
zemes gabalu .Gotlob" ar hip. Ns5257;
75) obligācija par 500 rbļ, izdota no
Jāņa Frerberga 19 0. g. 5. maijā uz
Jelgavas kraj-aizdevu kases vārdu un
koroboreta 1910. g. 5. maijā ar Ns 1300
uz Ozolmuižas zemes gabalu .Meža-
Valšķi" ar hip. Ns 2069, — iesniegt tos
šai tiesai sešu mēnešu laika, skaitot no
sludinājuma iespiešanas d.enas .Vaid.
Vēstnesī."

Ji minētā termiņā parādu aktus ne-
iesniegs, tiesa tos atzīs par iznīcinātiem
un lūdzējai, Jelgavas kredītbankai, agrāk
Jelgavas kraj-aizdevu kasei, kas sevi
Uzdod par minēto parādu aktu īpašnieci,
izsniegs aktu norakstus , kuri stāsies no-
zudušo oriģinālu vietā.

Jelgavā, 1924. g. 29. nov. L Ns 11 1,24
Priekšsēd. v. J. Skudre.

16701 Sekretārs K. Pussars.

-__
ā Pārdos Drošības naudas
jS ļ No- latos
S<°: Kādas m« [niecībās, novada, apgaitas, kvartāla, Pēc I ^vērtē- Cir- ., v
>S l A ,/, xr , „koku tumu Mežu Piezīmes

= * lrsmas Sads un atda l* ? P'atlbas
skaits i"™ vietu kultūru

o īia w i * ifi" darbiem
** "gab. Ls šanai

52 Apg. Ns 25, jaunsi Ns 36. ārk. cirsm. 1924./25. g.
atd. N» 4 daļa Ns 1 0,65 233 12

53 . Ns 25, jauns Ns 36 F. ārk. cirsm. 1924 ,'25. g.
atd Ns 4 daļa Ns 2 0,40 — 161 8

.54 „ Ns 25, jauns: Ns 36 F. ārk. cirsm. 1924./25. g.
atd. Ns 4 daļa Ns 3 0,40 185 9

55 . Ns 25, jauns;. Ns 36 F. ārk. cirsm. 1924./25. g.
atd Ns 4 daļa Ns 4 0,40 — 198 10 —

56 . Ns 25, jauns' Ns 3H F. ark. cirsm. 1924./25. g
atd. Ns 4 daļa Ns 5 0,40 235 12

57 „ Ns 25, jauns. Ns 36 P. ark. cirsm. 1924./25. g.
atd. Ns 4 daļa Ns 6 0,40 196 10

58 . Ns 25, jauns. Ns 36 F. ark. cirsm. 1924./25 g. < n
atd. Ns 4 daļa Ns 7 0,40 185 9

59 . Ns 25, iaunk Ns 36 P. ark. cirsm. 1924./25. g.
atd. Ns 4 daļa Ns 8 0,40 241 12 —

60 „ >« 25, jauns. Ns 35 F. ārk. cirsm. 1924./25. g.
atd. Ns 4 daļa Ns f) 0,40 253 13

61 , Ns 25, jauns. Ns 36 F. ārk. cirsm.' 1924./25 g.
atd. Ns 4 daļa Ns 10 °.— 260 13

62 . Ns 25, jauns. Ns 36 F. ārk. cirsm 1924./25. g.
atd. Ns 4 daļa Ns 11 °.40 250 13 —

63 . Ns 25, jauns. Ns 36 F. ārk. cirsm. 1924./25. g.
atd Ns 4 daļa Ns 12 ._ 0,40 405 21

64 . Ns 25, jauns. Ns 36 F. ark. cirsm. 1924.-/25. g
atd Ns 4 daļa Ns 13 0,40 — 364 18 —

Solīšana sāksies pīkst. 12. dienā. Drošības naudas torgu komisija pieņems no pīkst. 10.
Torgu dalībniekiem jāiemaksā torgu komisijai drošīcas nauda ne mazāk kā 10°/o apmērā no .solāmās .torgu vie-

nības novērtējuma un nekavējoties pēc nosolīšanas jāpapildina līdz 10°,o no nosolītās sumas.
Virsmežniecība patur sev tiesību noņemt no torgiem vienības pēc saviem ieskatiem.
Tuvākas ziņas dabūjamas virsmežniecības kanclejā Dikļu pag. Budenbrokas muižā (pasta adrese caur Dikļiem)

un pie attiecīgiem iecirkņu mežziņiem.
17919 Burtnieku virsmežniecība.

1133! I923iainniS3.lK.fiHltiZļlW
paziņo, ka 15. janvārī 1925. g., pulksfen
10 diena, Rīga, Varakļānu ielā J* 1,
zāģētava, pārdos Roberta B 1 a u
kustamo mantu, sastāvošu no gateriem
un lokomobiļa, un novērtētu par
Ls 18,800.—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu, kā ari
spskatīt pārdodamo mantu, varēs pār-
došanas dienā uz vietas.

Rīgā, 2. decembrī 1924. g.
18105 Tiesas izpild. 1 Grinields.

Ropažu virsmežniecība
pārdos mutiskos torgos 1925. g. 30. janvārī, pīkst. 12 d., II (Inčukalna) iec

mežniecības telpās, vasarnīcā „Marija" (pie Inčukalna stacijas),

sekošas mežu vienībās:
n , a „ ?„ Drošībasa . Pārdos .„ja _ naudaj= , _— Nover-

>
^

Mežniecība, novads, apgaita un kv. NsNs Pēc ec lējums }zcir" fec'rt. Piezīmes

m* P- skaita Ls tīrīs, apmež.
£.

; 0 1 - . ^_

K^ ha kok" sk. Ls

I īeirkņa mežniecība.
1 Enzelina.Jiov., apg. Ns 2, kvart. 15, cirsma 1924 g — ' 214 333 17 17
2 , . kvart. 17. . — 127 512 26 26
3 „ . kv. 26 un 30 . — 139 682 35 35
4 »? - kvart. 30 „ — 106 574 29 29
5 \ apg. Ns 3, kvart. 18, cirsma 1922. g. — 6 82 5 5
6 , . kvart. 9 , — 7 93 5 5
7 . cirsma 1924. g. — 129 387 17 17
8 . „ ? kvart. 20, . — 155 212 11 11
9 . i. kvart. 29, . 0,70 — 168 9 9

10 „ apg. Ns 4. kvart. 13, cirsma 1922. g. — 6 88 5 5
11 , „ kvart. 12, kaltuši koki . . | — ļ 348 ļ 157 8 —
12 Planupes nov., apg. Ns 5, kv. 17, sēklinieki ....ļ — 45 321 16 16
13 ,'->>. , Ns 6, kv. 31, cirsma 1923. g. . i — 88 60 3 3
14 . . Ns fi, kv. 34, . 1923. g. . — 6 115 6 6
15 . . Ns 6, kv. 36, „ 1924. g. . — 203 392 20 20
16 » , Ns 6, kv. 47, „ 1923. g. . — 42 31 2 2

li iecirkņa mežniecība
17 Inčukalna n., apg. Ns 8, kv. 4, sēklinieki . . . . — 31 222 12 12
18 , i Ns 10, jauns. Ns 56 virs 3 ha mežā . . 2,17 — 1044 52 —
19 . . Ns 10, » Ns47 . atd. 1 0,34 — 263 13 —
20 . . NslO, „ Ns47 . atd. II 0,72 — 214 11 —
21 . .NslO, Ns41 . . . 2,17 — 575 29 —
22 „ . NslO, . Ns57 „ , . 1,66 — 555 28 —
23 . » Ns8, Ns 127 .. 2,08 — 1096 55 —
24 „ . Ns 7, „ Ns 58 ' , 2,32 - 302 15 —
25 Allažu nov., apg. Ns 12 kv. 217, c. 1923. g., aīd. l 2,04 — 291 15 15
26 . . kv. 218, J „ 3 2,26 — 75 4 4
27 . . kv. 231, c. 1921. g, atd. 1 0,70 — 51 3 3
28 . , kv. 232, „ . 1 1,16 — 84 5 5
.29 . . kv. 178, c. 1923. g, atd. 1 3,90 — 570 29 29

III. iecirkņa mežniecība.
30 Allažu nov., apg. Ns 16. kv. 241, c. 1924. g., atd. 1 0,23 — 346 18 18
31 . . . . 2 0,48 — 391 20 20
32 „ apg. Ns 17, jauns. Ns 11, virs 3 ha meža — 41 29 2 —
33 , I » . . — 10 38 2 —
34 , i . . — 30 83 5 —
35 . I . . — 50 184 10 —
36 . . ? „ „ — 50 288 15 —
37 . . . 50 224 , 12 —
38 Allažu nov., apg. Ns 16, jauns. Ns 3 virs 3 ha meža 4,06 — 888 44 —
39 . . Ns 16, , Ns 9 . 3,39 — 739 37 —
40 „ Ns 16, . Ns 11 . 5,55 — 1427 71 —
41 . , Ns 17, „ Ns 8, virs 3 ha norm.

mežā atd. 1 . . 0,98 — 682 34 —
42 Allažu nov., apg. Ns 17, jauns Ns 8, virs 3 ha norm.

mežā atd. U ... 2,37 — 1442 72 —
43 Allažu n., apg. Ns 17, jauns. Ns 6 virs 3 ha norm. mežā 1,16 — 947 47 —
44 „ . Nsl7, . Ns2? „ . 0,72 — 126 6 —
45 . .. Nsl7, . Ns 16 „ 0,72 — 800 40 —
46 . Ns 17, . Ns 21 , 0,72 — 708 35 —

Torgos pielaidis personas, kuras iemaksās torgu komisijai 10°/o drošības naudas no nocenojuma sumas, ku-a pēc
nosolišanas jāpapildina līdz 10/o no nosolītas sumas.

Drošības nauda izcirtumu tīrīšanai un apmežošanai augšā uzrādītos aornēros pircējām jāiemaksā ciršanas biļeti izņemot.
Virsmežniecība patur sev tiesības izsludinātas uz torgiem un nolemtās pārdošanai torgu vienības noņemt no torgiem

pēc saviem ieskatiem.
Tuvākas ziņas Ropažu virsmežniecības kanclejā Enzeliņu muiža (6 kilom. no Stoķu stacijas).
19082 Ropažu virsmežniecība.

Rigas apgabaltiesas 3 iecirkņa
tiesas izpildītājs

uaziļjo, ka 8. janvārī T925. j»̂ pulksten
10 rīta, Rīga, Marijas iela Ns 49,
veikala, pārdos otrā ūtrupē Annas
Staģis i- s erno mantu, sastāvošu no
manufaktūras, un nevērtētu par Ls 6*0.

Izzināt sarakstu, novērtējumu, Kā ari
ipskatīt pārdodamo mantu, varēs pār-
Joianas dienā uz vietas.

Rīgā, 2. decembrī 1924. g.
18106 Tiesas izpild. J. O t i n f e 1 d «.

Rīgas apgabaltiesas 3. iecirkņa
tiesu izpildītājs

pizino, ka 14. janvārī 1925. g., pulksten
10 ;a rītā, Rīgā, Marijas ielā j& 13, dz. 2
pārdos Izaka Lemkina kustamo
mantu, sastāvošu no planiuo un no-
vērtētu par Ls 220.—

izzināt sarakstu, novērtējumu, kī ari
apskatīt pārdodamo mantu, varēs pār-
AoSanas dienā uz vietas.

Rīgā, 2. decembrī 1924. g.
18107 Tiesu izpild. J. O r i n i e 1d s.

Rīgas apgabaltiesas 3. iecirkņa
tiesas izpildītājs

jāziņo, ka 8. janvārī 1995.g., t>ulks'en
10 rīta, Rīgā, Gertrūdes ielā Ns 52, dz. 3,
p a r d n s Voldemāra Ž u b e c k i j ku-
stamo mintu, sastāvošu no mēbelēm,
un novērtētu r>ar Ls 221.—

Izzināt sarakstu, novērtējumu, kā ari
«pskstīt pārdodamo mantu, varēs pār-
došanas dienā uz vietas.

Rīga, 30. decembri 1924. g.
18108 ' lesas izpild. J. G r i n f e 1d s.

iii» imMiimi i ik. te izjiimt.
paziņo, ka 8. janvārī 1925. g., pulksten
10 diena, Rīgā, Kalpaka bulvāra Ns 10,
dz. i, pārdos . Amālijas Mašek
kustamo tnantu, sastāvošu no mēbelēm
un novērtētu par Ls 460.—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu, kā ari
.pskatit pārdodamo mantu, varēs pār-
iešanas dienā uz vietas.
18061 Tiesu izpild V. Poza ris k i s.

3igas apgabaltiesas 4. lecimņa
tiesas izpildītājs

paziņo, ka 10. janvārī 1925. g., pilks'en
10 litā, Rīgā, Šķūņu ielā Ns 3, veikala,
pārdos Dāvida Glļksmaņa <msr»mo
n^ntu. sastāvošu no grāmatām, mēbelēm,
pianino, naudas skapja un cit. un no-
venētu par Ls 4000.—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu, kā ari
.pskatit pārdodamo manm, varēs pārdo-
šanas dienā uz vietas.
17934 Tiesas izpild. V Požariskis.

li!» ifiiižitiiHs i Ik. nu» izpildīt.
paziņo, ka 12. janvārī 1925. g., pulksten
10 rītā, Rīgā, Aspazijas bulvāra Ns 4,
veikalā, pārdos Sabiedrības .Gliks-
tnans" kustamo mantu, sastāvošu no
metāla kontrolkases un rakstammašinas
.Undervud" firmas, un novērtētu par
Ls 650.—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu, _kā ari
apskatīt pārdodamo manta, varēs pār-
došanas diena uz vietas.

'8100 Tiesas izpild. V. P o i a r i s k i a.

Ārlietu ministr, ārzemju pasu nodaļa
izsludina par nederīgu nozaudēto ārzemes
pasi ar Ns 1552, izdotu Rīgā, 29. febr.
1924. g. uz Raheles Steren v. 18095

?t



Ilpj iHibsitlu» 4. Ik. tin» Izrīdītai!
paziņo, ka 12. janvāri š. g., pulksten
10 rītā, Rīgā, Kronvalda bulvāra M» 10,
dz. 7, pārdos Hermaņa E i c e n a
kustamo mantu, sastāvošu no mēbelēm,
un novērtētu par Ls 510.—.

Izzināt), sarakstu, novērtējumu, kā ari
apskatīt pārdodamo mantu, varēs pār-
došanas dienā uz vietas,
17931 Tiesas izpild. V. Požariskis

Mežu departaments
iaziņo, ka 1925. g. 14. janvāra IZSOLĒ, Rīgā, Latviešu biedrībā, Merķef

ielā Nr. 13, tiks pārdots agrākā izsolē nepārdotais mežs no:

Pārdos Drošības
, . ,. p nauda latos
ļļ ^. Kādas virsmežniecība?, novada, apgaitas _?_ 2 =
>, S„ S =._ ,„„ Piezīmes
S^ un kvartāla "3J2 ?§ ,ļj g Ē _ ^ 5

ģ* ? .ass i'S ° ° I?! i'S^-e
Se o,ii 2m 2« iji ļgj^

Lejas virsmežniecības
S i k š ņ u novadā.

1 Apg. 2 kv. 46,35 13,38 — 10430 522 , 522
2 . 3 . 44 5 ,60 — 3331' 167 167
3 „ 8 . 71 . .- 4,34 — 3054 153 153
,4 . 8 . 7l un 70 . 3,87 — 3132 157 157
5 . 6 . 52 3,48 — 2342 118 118
6 . 6 . .'1 , 3,12 — 2231 112 112
7 . 4 . «2, 31 un 22 6,78 - 4541 227 227

8 , .4 i 13 . 1,69 , — 1005 51 51
9 „ 7 „ 50 2,00 — 2417 121 121

10 „ 7 . 50 4,08 — 3285 '65 165
11 „ 3 . 33 . "... .3,32 — 3887 195 195
12 . 7 * 58 un 57 3,65 — 4364 21M 219
13 . 5 „ 39 0,70 .—? 1181 59 59
14 „ 5 , 37 . 9,00 — 614 31 31 Nav cērtami visi num.

skuju koki
15 „ 1 . 11 .,...;....... . 1,97 — 2502 126 126
16 1 ; II ' . 1,85 — 2164 119 109
17 . 1 „ 11 . . . 3,56 — 4475 224 224
18 „ 1 „ 3 1,86 — 3858 193 193
19 . 1 „ 2 , 2,20 — 2287 115 115
20 , 3 „ 16 un 17 — 118 636 32 .32
21 , 2 . 35, 36, 26 un 25 — 89 490 25 25
22 . 5 . 30, 18 un 20 — 41 6^0 35 35
23 , 4 . 42 . . . : — 20 131'; 7 7
24 . 1 . 2 un 3 — 310 1893 95 95
25 Mālu nov. 13. apg. kv. 19 6,47 — 1144 73 73
26 - , . 13. , „ 13 un 23 4 ,38 — 922 47 "7
27 Sinoles nov. 14. apg. kv. 53 un 54 6,57 — 1244 63 63
28 Sinoles nov. apg. 11 kv. 134, 146 un 145 . . . . 5,15 — 3841 193 193
29 „ . „ 10 . 15l un 153 3,93 -- 3488 175 17530 ' „ , ,. 9 , 61, 82 , 81b, 85 un 84. . 4,70' — 2941 ' 148 148
31 . . 9. apg. kv. 61 — 55 443 23 23
32 Lejas nov. '5. apg. kv. 3 1,52 ' — 1376 69 ' 69
33 . , 17. . „ . 16 3,46 . — 6108 306 306
34 . „ 17. . „ 19 un 18. apg. kv. 20 . . 5,32 — 4824 242 242
35 , „ 20. „ „ 38 2,67 — 4647 233 233
36 . „ 19. . „ 31 2,32 — 2918 146 146
37 . 17. . „ 18 < . . . 2,74 — 2925 1-17 147
38 . 17. . . 15 5,62 — 10546 528 528
39 . . 17. „ „ 15 1,04 — 2251 113 113 -
40 i , 16. , . 10 3,67 — 5161 259 259 i
48 , . 15. . , 3 un 6 4,69 - 4922 24i 245
42 Lizuma nov. 23, apg. kv. 42,4 un 31 — 91 1475 74 74 *
43 „ . jaunsaimniec. gab, Ns 22 F 6,37 — 3085- 155 —

Pārdošana tiks izdarīta uz izsoles sludinājuma, publ. Va'd. Vēstn. — 284 noteikumu pamata.
Tuvākas ziņas mežu departamentā un pie Lejas virsmežziņa. 18109

Mežu departaments.

Kandavas apvienotai
6 - klasīgai pamatskolai,,

Kandavā, vajadzīgs
pirmrnacī ass klases

sRoMlii (-jo)
Kandidāti (-es) ar pilnas pimftskoias-

tiesībām, tiek uzaināti (-tas) iesniegt
Kandavas apvienotas pamatskolas pado-
mei savus oriģin.-ildokum ntus par savu
cenzu un ārsta apliecība pir vesflība»
s āvokli vai ieiisties personīgi pirmdien,.:
5. janvārī 1925 g.,ļ pulksten l '? di<-nā„
pie Kandavas pagasta padomes, kura
laika notiks skolotāja vēlēšana* Kan-
davas pagasta inājā. Alga pēc valdības
noteikumiem-

Neievēlēšanas gadījumā oriģināldoku-
menti tiks atgr tzti. ? 2

Prieksnltf» Strēlnieks
18064 ļs p Lauķfoansj

Rīgas apgabali 6. iec. tiekat
priatav»

paziņo, ka 9. janvāri 1925 g, pulksten
10_ rītā, Rīgā, Zaķu salā, Salas ielā 24,
pā'dos Voldemāra Grunduļa ku-
stami mantu, sastāvošu no "Tresselta"
firmas pianīno un ozolkoka rakstāmgalda
un novērtētu par Ls 900 —

Izzināt sarakstu, novērtējumu, kā ari
apskatīt pārdodamo mantu, varēs pār
došanas dienā uz vietas.

Rīgā, 15. decembrī 1924. g.
18103 Tiesas pristnvs .1 7. i r b e 1s.

īsi liiii buram -
dažādu maksājumu piedzinējs paziņo,
ka 7. janvārī 1925. g., pu kst. 12 dienā,
Rīga, Te.batas iela Ns 72,

pirtios oulrORsollSana
otrreizēja u rūpe, Gerharda Rasa
kustamo mani,-, novērtētu par ls 1700,
un sastāvošu no dažādem čuguna,
dzelzs, tērauda un misiņa materiāliem
svaru izgatavošanai, dēļ viņa 1923. g
°/o peļņas nodokļa segšanas.

Rīgā, 30. decembri 1924. g.
18099 Piedzinējs D e r i n g s.

Ūtrupe.
1925._ g. 12. janvāri, pulksten

10 dienā, pie Jaunvāles pagasta nama
pārdos

publiskā vairāksolīšanā:
1. Jaunvāles pagasta pilsoņiem Dāvam

un Mārtiņam Grinberģiem aprakstītas
sekošas mantas: 1) ķēve, 5 g. veca;
2) zāles pļāvējs .Dering'; 3) grā-
beklis .Ostborn"; 4) pļaujamu ma-
šīnu .Dering" un 5) kurvjvāģus, no-
vērtētas par Ls 1026, dēļ nomas pa-
rada piedzīšanas.

2. Jāņa Bernanta mantas: 1) zāles pļāvējs
.Dering"; 2) _ grābeklis .Dering -;
3) labīb.is pļāvējs .Dering"; 4) linu
maļamā mašina; b) zirgs, 13 g. v.;
6) ķēve, 3 g. v.; 7) atsperu droška;
8)_ vāģi, orīie un 9) Darba vāģi, no-
vērtēti par Ls 1114, dēļ nomas pa,-
rada piedzīšanas.

3. Dāvā Polikarpa mantas: 1) zirgs,
20 g. v.; 2) rudzus, 34 pudi; 3) mie-
žus. 25 pudi; 4) droška un 5) kurvj-
vāģi, novērtētas par Ls 426, dēļ
nomas parāda piedzīšanas.

4. Marijas Polikarp mantas: 1) zirgs,
9 g. v.; 2) pļaujama mašina un 3), vē-
tījama mašina, novērtētas par Ls 351,
dēļ nomas parāda piedzīšams.

5. Kristines Zvir^zdiņ mantas: 1) sirgs,
3 g. v.; 2) zi g', 10 g v.; 3) zāles
pļaujama mašina; 4) labības pļāvējs
.Ostborn" un 5), vāģi uz dzelzsasīm,
novērtētas par Ls 680 , dēļ nomas
parāda piedzīšanas.

6. Friča Brumela mantas: 1) ķēve,
2'/s g. v.; 21 ķēve, 10 g.v.; 3) ķēve,
13 g. v.; 4) labibas pļāvējs .Mc.
Comik"; 5) grābeklis; 6) vērsis,
2 g. v.: 7) tele, 2 g. v; 8) divas
teles, gada vecas un 9) govs, 8 g.v.,
novērtētas par Ls 750, dēļ nomas
parāda piedzīšanas.

7. Pētera Siecenieka mantas: 1) sep-
tiņas slaucamss govis; 2) zirgs, 8 g.
vecs un 3) zirgs, 9 g. v., novērtētas
par Ls 860, dēļ nomas parāda pie-
dzīšanas.

8. Oskara Eliasa mantas: 1) ērzelis,
2/2 g.v., novērtēts par Ls 254,75,
dēļ ienākuma nodokļa piedzīšanas.

Ģ. Jāņa Zamueļa mantas: l)govs, 3g v.;
v 2) govs, 4 g. v. un 3) gqys, 4 g. v.,

novērtētas par Ls 157,80, deļ ienākuma
nodokļa parāda segšanas
Mantas apskatāmas ūtrupes dienā

uz vietas. 17924
Valkas apr. priekšn. pal. I. iec B e k e r s.

Ūtrupe.
1925. g. 5. janvārī, pulksten 12 die.iā,

pie Pociema pagasta nama, tiks

$\Mi sili nbudim
Jēkabam Kre.ijeram piederošie

10 pudi lini
novērtēti vz Ls 75, dēļ soda naudas
piedzīšanas par būvmateriālu nelikumīgu
pārdošanu. Lini būs apskatāmi ūtrupes
dienā uz vietas.

Limbažos. 23. dec. 1924. g. Ns 5859
Valmieras apriņķa II. iec.

1796^ priekšnieka pal. (paraksts).

Dauguļu pag. valde,
Valmieras apr., paziņo, ka sākot ar
1925. g. 1. janvāri, tiek atvērta Dauguļu
pagastā

dzimtsarakstu nodaļa
ar darbības rajonu Daugu'u pagasts.

Nodaļa atradīsies pag. nam,-. Laulību
noslēgšanu izdarīs ikntdeļas sestdienās

no pulksten 9—15.
Priekšsēdētājs A. B a 1 o d s.

-teļi? Darbvedis Grinvalds.

IZSOLE.
Stīgos muitas unMe

Valdemāra iela N°_ 1, 19. janvārī
1925 g., pasažieru mājā,

priBiMiii iiātoinī
sekošas preces: konjaku, ķimikālijas
audumus, stikla plāksnes, anilin krāsas,
sintētiskas organiskas krāsu viela1 !,
skārda izstrādājumus, liķierus, kondito-
rejas piecas, apavus vilnas audumā,
rakstāmlietu piederumus , jnetala tabak-
dozes, bīdelētus miltos, sērskābe nātru,
glaubersāli, drukss kr?sas, akmeņogļu
darvu, papiri, madrač^s pildītus ar spalvām,
rotaļlietas, farmaceitiskus produktus,
kosmētiskas preces, putojošus vīnus,
galantērijas preces, apģērbus, koka iz-
strādājumus, alumīnija izstrādājumus,
zīmuļus, augļu esences, mašinu daļas,
organisku krāsu laki, jumta papi darvotu,
korķa izstrādājumus, pārtikas vielas,
žāvētas sēnes, pūstus stiklaizstrādājsmus,
cigārus, izolācijas lentes, ādu līmi, aditus
izstrādājamus, sērskābi, granīta akmeņus,
nažu preces apsudrabotas, glaubersāli,
ziepes, apiņus, spirta latu, izkaptis,
ultrarņa inu, emaljētus skārda traukus,
makulatūru, papirosus, Konfektes, voiloka
cepures, smalko cuKuru, augļu sīrupu
un citas preces.

Preces apskatāmas izsoles dieni.
180 0 Rīgas muitas valde.

Aizputesapr.priekšnieka
palīgs S. iecirknī

dara ?inamu vispārībai, ka 13. janvārī
1935. g., pulksten 10 tītā, Aizputē, pie
stacijas, Jmkeloviča loku zāģētavā no-
turēs

(igrapi.
ku[ā_ atklātā vairāksolīšana Dārdos pret
tūlītēju samaksu Aronam J a n k e 1o -
v i č a m aprakstītas sekošas mantas:
jaunas priežu koka plankas _ 1320 kubik
pēdu un jaunus priežu dēļus, Vji c.
biezas _'595-kubik pēdas par Ls 992,
dSļ ienākuma nodokļa par 1923. g. pie-
dzīšanas pēc tešo nodokļa departamenta
raksta no 2. okt. š. g. zem Ns 39572.

Mantu apskatīšana ūtrupes dienā uz
vietas.

Aizputē, 23. decembrī 1924. g.
Aizputes apr. priekšn. pal. I. iec. (paraksts)
180Č6 Darbvedis B u 11 e.

Iecavas stacijas dažādu ieņēmuma
kvitēs: Ns 73190 par Ls 16, izdota
16. februārī 1924. g, Ns 24592, par Ls 8,
izdota 12. jūnijā 1924. g.,' Ns 44415 par
Ls 8, izdota 31. jūlija 1924. g. un
Ns 44411 par Ls 36, izdota 20. jūlija
1924. g., uz Viļā K r i t i n a vardu
nozaudētas, kādēļ tiek izsludinātas par
nederīgām.
18071 lec. stac. priekšn. Blūmbergs.

Iespiests Valsts tipogrāfija.

Aizputes apr. priekšn.
pai. I. iec.

dara zināmu, ka 11. janvāri 1925. g.
pulksten 10 no rīta, Aizputē, pie stac,
Jankeloviča koku zāģētavā, noturēs

ūtrupi,
kura atklāta vairāksolīšanā pārdos pret
tūlītēju samaksu Aronam J a n k e 1 0 -
v i č a m aprakstītas sekošas mantas:
800 kub. pēdas ozoli plankas un 88 gab.
ozolu dCļus, novērtētus par Ls 707.—
dēļ procentuālo peļņas nodokļa par
1923. g. piedzīšanas pēc.tišo nodokļu
departamenta rakstiem 13. februārī š.g\,
ar Ns 7403 uri 740!.

Mantas apskatīšana ūtrupes diena uz
vietas.

Aizputē, 23. decembrī 1924. g.
Priekšnieka pal. (paraksts).

18067 Daibvedis (paraksts).

Rig^s polic 6 iec. phekšn.
paziņo, ka 1925. g. 5. janvārī, pulksten
10 rītā, T matēja ielā Ns la, dz. 6,

pārdos vairāksolīšanā
Mendeļsm Dolgopoļskam piederošas
mantas, sastāvošas no dažādām mēbelēm
un novēitēlas koosumā par Ls 167.S,
Latv. apdroširt. sabiedrības pret strād-
nieku nelaimes gadījumiem 5. septembri
1924. g., r. Ns £692, minētās sumus
piedzīšanai.
17951 Priekšnieks Šķ ē r s t i ņ š.

Rēzeknes apr. priekšn.
I. iec. palīgs

5. janvārī 1925. g., pulksten 12 dienā,
pie iec. kanclejas Rēzeknē, pārdos

stili iiāiliii
atrodošos viņa glabāšana bez īpašnieka

zirgu,
novērtētu rar Ls 60.— 18^88

Rundāles pagastā,
Bauskas apr, I. pakāpes pamatskolai

vajadzīgs

skolas pirzinii
ar pi nas pamatskolas skolotajā tiesībām,
mūzikai ;, sibiediīsks darbinieks.

Kandidātus lūdz _ pieteikties personīgi
vai rakstiski ut vēlēšanām 10. janvāri
1925. g., pulkst 12 dienā, Rundāles
pagasta namā. r,ie pagasta padomes,
iesniedzot dokumentus par izglītības
cenzu, kā ati apliecības par līdzšinēja
darbību. Alga pēc pastāvošiem notti
kūmiem, 10 pūrv. aramzemes, sakņu
dārzs, augļu dārzs un brīvs dzīvoklis.

Priekšsēdētāj 1 b, K. P u t e 1s.
18076 3 Darbvedis (paraksts).

Mālupes pagasta
6-kl. pamatskolai (Brenčos, caur Alūksni)

vajadzīgs

sRuloiiis Ha)
ar II. pakāpes pamatskolas skolotajā tie-
sībām, muiikals un sabiedrisks darbinieks.

Kandidāti tiek lu^ti pieteikties per-
sonīgi vai rakstiski pie pagasta valdes
iesniedzot dokumentus par _ izglītību un
līdzšinējo darbību vai vēlēšanu dienā
10. janvārī 1925 g,, līdz pulksten
1 dienā, pie pagasta padomes. 1

Alga pēc valdības noteikumiem .brīvs
dzīvoklis, apgaismošana un apkurināšana.
Mālupes pag. valdes priekšs. L- Balodis.
18075 Darbvedis (paraksts).

Rīgas kafa apriņķi priekšnieks izslu-
dina par nederīgu nozaudēto karaklau-
sības apliecību Jfe 156, izdotu 25. sept.
1920. g. no 12. Bauskas kājn. pulka
komandiera uz Pētera Antona dēla
Ķrasovska vārdu. 18070

Rīgas polic. 6. iec. priekšnieks izslu-
dina pe.r nederīgu kara klausības aplie-
cību Ns 21003, izdotu no Rīgas kara
apriņķa pjiekšn. 8. maijā 1924. g. uz
Ādolfa Pētera d. Kaugara vārdu, kura
pieteikta par nozaudētu. 18 04

Rīgas prefektūra izsludina par nede-
rīgu nozaudēto dienesta apliecību N» 3008,
izdotu 5. ap iii 1924.--.g. uz Rīgas pilsētas
policijas IV. iecirkņa uzrauga vietas
izpild. Eižena Purgaiļa vārdu. 18072

Rīgas kara apr. priekšnieks izsludina.
oar nederīgu nozaudēto karaklausības [
apliecību ar Ns 372, izdotu 3 . aprilī i
1921. g. no Apsardribas min. komand. -'
uz Ositara Kaija d. Nikiasa v. 8i'91 I

MZH pltāi I JHUlijIklllflllj;
izsludina zināšanai,

ka šīs biedrības naudas!
loterejas izloze

nolikta 15. uu 16, februāri 1925. gadaj
Ludzā, pilsētas valdes telpās.
18130 Priekšsēd. v. (paraksts).

lii-ikt. labilas jmļassT
valde uzaicina god. .akcionārus ierasties
21. jan ari 192o. g./ pulksten 3 dienā,
Rīgā, Ka nciema ielā Ns 12, dz. 1, uz
gadskārtēju piirtu akcionāru sapulci,

D i e n ais kārtība:
1) Sapulces djrbStiiBku vēlēšanas.
2) Sai iedrības darbības pārskats par

192-1. g., revi?ijas komisijas ziņojums
un pirskata apstiprināšana.

3) ļ)arbib,;s plars un budžets 1925. g.
i) īpašumu iebilšana Jelgavas apriņķī,

zem Ns , par Ls 800U —
5) P;.rmaiņ?s ķ'eģeļu cepļu atjaunošanas

un mašinu iegādāšanas budžetā.
6) Sabiedrība* nekustamu īpašumu pār-

vērtēšana un jjuinas bi ances mstād..
7) Vēlēšanas.
8) Dažādi jautājami.

Akc.onariem, kuri vēlas piedalīties,
min. pilna sapulcē ar balsstiesībām, (ā- ,
pieteic viņu akcijas s^skaijā ar

statūtu
§ 51., 7 denas priekš srif.uices.

Rīgā, 30. decembri 1924. g.
18098 Valde.

Vietalvas draudzes lauksaim-
niecības biedrības krāj-aizdevu
sabedrības I kvidacjf-s komisija,
uz sabiedrības biedru 10. februāra 1924. g.
lēmuma pamata, stājas pie

saMdnlias IMflišarM.
Sabiedrības likvidācijas komisija uz-

aicini visus parādniekus at-naksat savus
aizņēmumus, pretējā gadijiena, paradu
piedzīs Uesas ceļā.

Tāpat likvidacijfs komisija uzaicina
visis prasības pret sabīediību pieteikt
sešu mēnešu laikā, skaitot no ša sludi-
nājuma iespiešanas dienas .Valdības-
Vēstnesī".

Prasības, kuras ienāks p ēc uzradītā
laika njtecēšanas, sabiedrība neievēros.

Likvidācijas komiiijas sēdes notiek:
katra mēneša pirmā pirmdiena no
pulksten 10-15.

Adrese: Victalvas-Odzienas pagaita
namā, caur Pļaviņām- 1
Likvidācijas kom. locekļi: P. Oercens.

A. C a u n ī t s.
17987 > J. Kalvjekstļ

Nacionālais teatrs.
Trešdien, 31. deceinbrī, pulksten 8 vak.

. Jaungada!sagaidīšana.
Izrādīs: I. .Janmttas

augšāmcelšanās'
(Rutku tēva) liela varoņu komēdija

5 cēlienos.
II. .Jļttdient'.e: foš&a birojā"

M Šanteklera Jauna gada prologs.
Biļetes dabūjamas Nacionālā teātra

Sasē. 18J2K

Nacionālais teatrs.
Jaungada dienā, 1. janvārī, pulkst. 2 d.

„:fis un tas 3>tneaas'
Pulksien 7 vakara

.&māta cii*>«fei\
Piektdien. 2. J3nvari pulkst m 7 lļz vak.

Lilijas Sten el viesošanās.
JVcimeliju doma".

Sestdien, 3. janvārī, pulksten 7J2 vakara
.Žūpu Sērfutfis", 1812»

Finuniu niinistrims Kredīta nspraiMis
iepirks mutiski y.rakstlslti Issolē
5000 metr. tonnu rudzu ar nodošanu franko

noliktava Rīgā. /
Izsole notiks 1925. g. 7. janvārī, pulksten 12 dienā, kredīta departamenta

telpās, Rīgā, Valdeimra ielā Ns 2.
Rakstiski piedāvājumi ar uzrakstu: ,_Uz rudzuizsoli 1925. g. 7. janvārī",

ka ari lūgumi pielaist lūdzēju mutiskā izsolē, nomaksāti ar attiecīgu zīmognodokli,
iesniedzami līdz torgu atklāšanai kredīta departamenta direktoram, Valdemāra
ielā Ns 2, vai izsoles dienā, izsoles komisijai.

Izsoles dalībniekiem pirms izsoles atklāšanas jāiemaksā drošībās nauda
Ls 35.— no tonnas piegādājamo rudzu. .

Ar izsoles noteikumiem var iepazīties kredita depaita sientā, darbdienās no
pulks'en 12—15. Tirdzniec. un banku nod. pr. pal. V. G a i 1 ī t s.
18155 Darbvedis J. V i 1 n e r s.
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